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GIRIS

Biitiin canli dillorin hamisina xas olan bir xiisusiyyot onlarin daima doyismo
prosesino moruz qalmasidir. Dil doyismolari elo bir hadisadir ki, o, miitloq dilin biitlin
soviyyolorindo Ozilinii gostorir. Dil sisteminin vo onun foaliyyotinin miihiim
xlisusiyyatlorindon biri dilds islonan, istifado olunan vasitolorin secilmosi mosalosidir.
Yasadigimiz osrdo xarici dillorin todrisindo 6z hollini gozloyon maosalolor hoalo do
vardir. Belo mosalolordon biri do frazeologiya bohsi ilo bagli mosaladir.

Artiq xeyli vaxtdir ki, biitiin diinya 6lkolorinds ingilis dilinin dyronilmosino
genis yer verilir. Bizim 6lkomizdo do hamgini bu dilin dyronilmosina bdyiik digqgot
yetirilir. Hor hanst bir dilin miikommsal formada Oyronilmeosi, o climlodon ingilis
dilinin dyranilmoasi onun frazeologizmlorini bilmaodon miimkiin deyildir. Ingilis dilini
Oyronan soxslor iiglin onun frazeologiya sahasi boyiik ¢atinlik torodir. Onlar osason
bu dilin frazeologizmlorinin torclimosi zamani boyiik ¢otinliklorlo tizlosirlor.

Frazeologizmlori oksor hallarda basqa bir dildo oldugu kimi torciimo etmok
olmur vo ¢ox zaman monasiz, giliinc almir. Bozi todqiqatgilar, o climlodon
S.I.Abakumov, A.A.Reformatski, A.Arnold, L.A.Bulaxovski, E.[.Levintova,
Y .M.Volf, S.1.0jeqov, M. Ruzikulova va basqalar1 frazeologizmlarin bir dildon basqa
bir dilo horfon torciimosinin miimkiin olmamasini geyd etmislor vo bunun sobabini
homin dillorin milli saciyyosi ilo olagolondirmirlor. Bozi dilgilor iso bu olamoti
frazeoloji vahidlorin dilin milli xiisusiyyatini oks etdirmasi ilo izah edirlor.

Azorbaycan dilgiliyindo do bir c¢ox alimlor - N.C.Valiyeva, S.Coforov,
Y .M.Seyidov, M.A.Siraliyev, H.Bayramov, R.Riistomov, M.Hiiseynzado vo basqalar1
bu mosoloni miixtalif sokildo sorh etmislor. Onlar frazeologizmlorin basqa dillors
eynila tarciima oluna bilmamasini geyd edir.

Ingilis dili frazeologizmlorinin torciimosi prosesindo noinki tocriibasiz
torciimogilor, homg¢inin tocriibali torciimogilor do ¢atinliklorlo lizlasirlor. Todqiqatgilar
frazeologizmlorin torciimo problemlorini aradan qaldirmaq tiglin miixtolif fikirlor irali
stirmiiglor vo miixtalif torciimo metodlar toqdim etmiglor. Onlardan N.C.Valiyeva,

H.Baxsiyevin adlarin1 ¢okmok yerino diisordi. Bundan basqa bir sira xarici
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miitoxassislor do frazeologiyani 6z todqigat obyektino ¢evirmislor. Onlardan $.Balli,
D.Bolinger, “Phraseology: An interdiciplinary Perspective” kitabinin miialliflori
S.Qranger vo F.Menier, “Middle English Phraseology: Problems Identifying the
Source(s)” asorinin miisllifi M.Borgersin adlarini1 da qeyd etmok lazimdir.

Bizim do asas mogsadimiz ingilis dili frazeologizmlorinin struktur, leksik-
semantik xiisusiyyotlorini todqiq edib arasdirmaq, onlarin miioyyon diskurslarda
isladilmasini miisyyanlosdirmok, onlarin Azorbaycan diline torclimosi yollarini
Oyronmakdon vo torcliimo prossesindo ortaya ¢ixan problemlori aradan qaldirmaq
ticlin miimkiin komoklik gostormokdon ibaratdir.

Movzunun aktualhigi. Miiasir diinyamizda bas veran globallagsma prosesi ilo
eyni vaxtda, dil¢ilik elminin torkib hissalorindon biri olan frazeologiya sahasindo
todqgiqatlar aparilmaqdadir vo bu todgigatlarin dilgilik elmi {iglin ¢ox faydasi
danilmazdir.

Malum oldugu kimi, ingilis dili Hind-Avropa dillort ailasinin german dillari
qrupuna aiddir vo morfoloji qurulus baximindan ingilis dili analitik-flektiv dil hesab
edilir.

Ingilis dili material1 oasasinda frazeoloji vahidlorin arasdirilmasi, onlar1 toskil
edon elementlorin tadqiq olunmasi, dildoki Feili Frazeoloji Vahidlorin hansi modelo
uygun olaraq yaradilmasi vo diskursun miixtolif saholorindo - sifahi vo yazili
diskursda - onlarin iglodilmasi bu dovriimiizdo frazeoloji vahidloro xas
xlisusiyyatlorin 1izo ¢ixarilmasi miiasir dovriimiizds ¢ox aktual bir massladir.

Bu tadqiqat isi miasir ingilis dilinds feili frazeoloji birlogsmalorin leksik-
semantik vo hom do struktur xiisusiyyotlorinin arasdirilmasina, Feili Frazeoloji
Vahidlori togkil edon elementlorin miioyyonlogdirilmasine vo Feili Frazeoloji
Vahidlorin miioyyon diskurs saholorindo islonmosino hosr edilmisdir. Miiasir ingilis
dilinda vo eloco do biitlin dillordo danisiq aktinin miiveffoqiyystlo reallagsmasi {igiin
frazeoloji vahidlordon ¢ox genis istifado olunur. Qeyd etmok lazimdir ki, miiasir
ingilis dilinds Feili Frazeoloji Vahidlorlo bagli bozi mosalolordon bu vo ya digor

sokildo bohs edilso do, Feili Frazeoloji Vahidlorin siyasi, madoni vo biznes



diskursunda islonmosi masolosi indiys qodor ayrica vo asaslt sokildo todqiq
olunmamisdir. Artiq avvaldo do geyd edildiyi kimi miiasir ingilis dilinds Feili
Frazeoloji Vahidlorin yazili vo sifahi nitqdo biznes, madoni va siyasi diskursda
islonmosi mosololori isimizdo osasli sokildo arasdirilaraq Oyronilmisdir ki, bu da
homin todqgiqatin mévzusunun aktual olmasini sortlondirir.

Dissertasiyamin tadqiqat obyekti. Bu todqiqat isinin obyektini miiasir ingilis
dilinin sintaksis bélmosins daxil olan frazeologiya bélmasi toskil edir.

Dissertasiyamin predmeti. Dissertasiyanin predmetini s ingilis dilinds feili
frazeoloji birlogmolorin diskursda leksik-semantik xiisusiyyatlorinin miioyyonlos-
dirilmasi vo agkara cixarilmasi masalalori toskil edir. Biz todqiqatimizda feili
frazeoloji birlosmolorin formalagsmasi yollari, onlarin leksik-semantik xiisusiyyotlori
vo diskursda (sifahi vo yazili nitqdo) islodilmasi xiisusiyyatlorini miiayyonlosdirmoya
calismisiq.

Tadgiqatin maqgsad va vazifalari. Todqigat isin osas maqsadi Feili Frazeoloji
Vahidlorin diskursda leksik-semantik xiisusiyyatlorini aragsdirmaqdan ibaratdir.
Burada Feili Frazeoloji Vahidlorin asason siyasi, madani vo biznes diskursunda
arasdirmaq, onlarin strukturunu miioyyanlosdirmak vo leksik-semantik xiisusiy-
yatlorini askara ¢ixartmaq, onlarin istifade edildiyr miioyyen situasiyalar1 vermak vo
onlar1 sorh etmokdon ibaratdir.

Bununla slagadar olaraq asagidaki vazifalarin hayata kegirilmasi nazardo
tutulur:

- muasir ingilis dilindo s6z birlosmalorinin  spesifik  xiisusiyyatlorinin
arasdirilmasi;

- miiasir ingilis dilindos s6z birlogsmalorinin névlorinin miioyyonlos-dirilmasi;

- ingilis vo Azarbaycan dillorinds frazeologiya ilo bagli mévcud olan elmi-
nozori adobiyyatin aragdirilmasi, 6yronilmasi;

- hor iki dilds, o ciimlodan rus dilinds frazeologiya problemins olan baxislar;

- todqgigata colb edilmis ingilis dilindo frazeoloji birlogsmolorin yaranma

modellori;
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- ingilis dilindoki feili frazeoloji birlosmolori togkil edon elementlorin
miloyyanlosdirilmosi, sistemlosdirilmasi vo onlarin tohlil olunmast;

- miiasir ingilis dilinds Feili Frazeoloji Vahidlorin leksik-semantik va struktur
cohatlorinin askarlanmast;

- diskurs vo diskursda Feili Frazeoloji Vahidlorin islodilmasinin miimkiinliiyti
haqqinda iimumi malumat;

- todgiqatda istifado vo tohlil etmok iigiin ingilisdilli jurnal vo gozetlordon
diskurs parcalarinin se¢ilmosi vo sistemlogdirilmosi;

- muasir ingilis dilinds sifahi vo yazili nitqds siyasi, modoni, biznes dis-
kursunda Feili Frazeoloji Vahidlorin islodilmasi aspektlorinin arasdirilmasi, onlarin
tohlili olunmasi v imumilasdirilorak yekun naticalarin alds olunmasi.

Tadgiqatin metodu. Hor bir todqigat isini aparmamisdan ovval todqigat
prosesinda istifado edilocok metod vo ya metodlar secilir. Bu halda istifado olunan,
todqgigata colb edilon metod va ya metodlar todqiq edilon movzu ils six olagodar
olaraq secilir vo ya sec¢ilmoalidir. Metodlarin diizgiin se¢ilmasi yerino yetirilon
todqgigat i1sinin obyektiv noticosini tomin edon faktlardandir. Bizim todqiqatimizin
movzusu ingilis dilindo feili frazeoloji birlosmolor vo onlarin diskursiv
xlisusiyyatlorinin iiza ¢ixarilmasi masalosing hasr olundugundan biz homin todqiqatda
baslica olaraq miiasir dil¢ilikdo gabul edilmis asagidaki metodlardan istifado etmisik:

1. Sinxron-tasviri metod;

2. Miisahido metodu;

3. Lingvistik tahlil metodu.

Tadqgiqat isinin forziyyosi. Todqiqat isinin forziyyasi ondan ibarstdir ki,
miiasir ingilis dlininds Feili Frazeoloji Vahidlor diskursda islonarken leksik-semantik
olamatlore malikdir.

Tadqigatin elmi yeniliyi. Malum oldugu kimi frazeologiya bahsi va elaca do
onun hissalor ¢ox maraqli vo miibahisa doguran bir bélmadir. Bu movzu ilo bagh bir
cox kitablar yazilmis vo todqiqat islori aparilmisdir. Lakin {imumilikde frazeoloji

vahidlordon vo feili frazeoloji birlosmolordon kifayot qodor bohs olunsa da, indiyo



7

gqodor feili frazeoloji birlosmolorin leksik-semantik xiisusiyyotlori vo onlarin
diskursda igslonmasina dair demak olar ki, tadqiqatlar aparilmamisdir. Bu tadqiqat isi
istisna olmagq sortilo, bu vaxta kimi hom ingilis dilinds feili frazeoloji birlogmalarin
struktur, leksik-semantik vo diskursiv xiisusiyyatlori todqiq edilmomigdir. Todqiqat
isinin diskurs daxilindo yerino yetirilmosi bu isin daha sanballi olmasina tosir
gostormisdir. Ingilis dili materiali osasinda aparilmis bu todgigat isindo feili
frazeoloji birlosmalorin sifahi vo yazili diskursda iglodilmasi xiisusiyyatlori bu isin
elmi yeniliyi hesab edilo bilor.

Tadgiqatin nazari shamiyyati. Miiasir ingilis dilindo frazeologiya sahasinin
oyronilmasi hom nozori, hom do praktik cohotdon xiisusi ohomiyyot kosb edir.
Todqiqat isinin nozori shomiyysti ondan ibaratdir ki, dissertasiyada ingilis dilindo
frazeologiya va xiisusilo do Feili Frazeoloji Vahidlor vo onlarin diskursda isladilmasi
masalasi mexanizmi va prinsiplari tizra nazari fikirlor imumilagdirilir.

Tadqigatin praktik shomiyyati. Todqiqatin praktik ohomiyyatina goldikda
1s9 onu bildirmok lazimdir ki, dissertasiyada oldo edilmis noticolordon frazeologiya,
frazeoloji vahidlar vo diskursda frazeoloji vahidlar problemlorinin sorhi zamani, elaco
do leksikologiya fonninin todrisindo genis istifado oluna bilor. Dissertasiyanin
naticalorindon leksikologiya fonnina hosr olunmus miihazira ve seminarlarda,
leksikologiyaya dair segma fonlorin tortibindo miixtolifsistemli dillorin frazeologiya
bohsinin miiqayisali sokildo Oyronilmasindo bohrolonmok olar. Bu da homin
todqgiqatin praktik shomiyyato malik oldugunu siibut edir.

Miidafisys toqdim olunan asas miiddaalar. Dissertasiya isindo asagidaki
miiddealar miidafiays togqdim edilir:

- Feili Frazeoloji Vahidlorin iimumi saciyyasi;

- Miiasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahidlorin struktur, leksik vo
semantik xiisusiyyatlora malikdir;

- Miiasir ingilis dilinde Feili Frazeoloji Vahidlor sifahi nitqds siyasi,
modoni, biznes diskursunda iglodilir;

- Mijasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahidlor yazili nitqdo siyasi,



maodoni, biznes diskursunda isladilir;

Miiasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahidlor siyasi, modoni, biznes
diskursunda isladilorkon miixtalif torciimo variantlarina malik ola bilor.

Tadqiqatin materiali. Todqigat {igiin dil materiallari, misallar miiasir ingilis
vo amerikan yazigilarinin asorlorindon, elacs do ingilis dilli gozet vo jurnallardan
se¢ilmisdir.

Dissertasiyamin aprobasiyasi. Dissertasiya Azarbaycan Dillor Universitetinin
Ingilis dilinin grammatikasi kafedrasinda yerino yetirilmis vo orada miizakirs edilorok
miidafioyo moslohot goriilmiisdiir.

Dissertasiyanin asas miiddealar1 respublikanin miixtalif universitetlarinin elmi
jurnallarinda vo eloco do Rusiyada vo Giirciistanda nosr edilon diinya soviyyali
toplularda dorc edilmis moaqalolordo 6z oksini tapmisdir. Bundan olava, dissertasiya
tizro yazilmis bir neco moqalo Respublika vo xarici Olkoda kegirilmis elmi
konfranslarda miizakirs edilmis vo onlar konfrans materiali kimi ¢ap edilmisdir.

Dissertasiyamin strukturu vo hocmi. Dissertasiya isi giris, li¢ fasil, natica,

istifado olunmus odobiyyat siyahisi va alavalordon ibarat olub 135 sohifoni ohats edir.



FOSIL I

Miiasir inglis dilinds s6z birlosmalarinin

spesifik xiisusiyyatlori

Dilgiliyin  miibahisoli maosalolorindon biri  olan frazeologiya miiasir
dovriimiizdo noinki 6z aktuallifini itirmir, oksino, dildo daha aktiv islonorok
yeni-yeni c¢alarlar kosb edir (122). Frazeologiya ilo bagli monboalorin
aragdirilmast onunla bagli problemin nozori vo praktik baximdan tam hall
edilmomosindon xobor verir. Ominliklo deys bilorik ki, frazeoloji vahidlordon
(birlogsmolordon, idiomlardan) hor bir dilds genis istifads edilir.

Molum oldugu kimi, nitqin doqiqliyi vo ifadsliliyi sozlorin, ifadolorin
qanunauygun sokildo islodilmosindon asilidir vo biz homiso nitqimizi miioyyon
qrammatik gaydalar osasinda qururuq. Sozlor kimi, biitévliikdo bir mona ifado
edon sorbost vo sabit s6z birlosmolori do dilimizin liget torkibinin
zonginlogmasinds  boylikk rol oynayir. Bir ¢ox hallarda miioyyon monani
bildirmok mogqgsadi ilo tok bir s6zdon yox, hom do vohdot toskil etmis sodzlor
qrupundan da istifads olunur.

Dildo olan biitiin sabit s6z birlosmolorinin, boliinmoz ifado vo ibaralorin
mocmusuna frazeologiya deyilir. Frazeologiya monsoco yunan sozii olub,
phrases - ifads, logos - nozoriyys, elm sozlorinin birlogsmasindon omolo
golmisdir. Frazeologiya sabit s6z birlosmalorinin  qanunauygun inkisafini,
monsgoyini vo yaranmasini, Xiisusiyyatlorini, forma vo mozmun zonginliyini,
islodilmo  imkanmi, semantik vo qrammatik strukturunu, s6z vo sorbost
birlogsmolorls slagosini tadqiq edir.

Dilgilikdo dil haqqinda elmin basga saholori kimi, frazeologiya da iki
hissaya ayrilir:

1. Umumi firazeologiya:

Umumi frazeologiyada bir sira inkisaf etmis dillorin  frazeoloji

materiallariin  toadqiqindon alinan noticolor {imumilogdirilir, bunun osasinda
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frazeologiyanin iimumi problemlori miisyyanlosdirilir.

2. Xiisusi frazeologiya:

Xiisusi frazeologiyada iso frazeologiyanin elo bolmosidir ki, burada hor
bir konkret dilin faktlar1 osasinda homin dilin frazeoloji sistemi, semantik
strukturu va.s. cohatlari tasvir olunur.

Frazeologiya nisboton az Oyronildiyindon onun osas todqigat obyektini
toskil edon sz birlosmolori {iclin vahid konkret termin yaranmamisdir. Odur ki,
bu sabit sO0z birlosmolori bir sira dilgilorin osorlorindo miixtolif adlar altinda
verilmisdir. Onlar sabit so0z birlosmalorini frazeoloji  vahidlor, frazeoloji
birlogsmolor, torkib hissolorine boliinmoyan s6z birlosmolori, idiomatik ifadslor,
idiomlar, frazemlor, frazeologizmlor va.s. kimi ¢oxlu terminlor vasitosi ilo
adlandirmiglar. Belo miixtaliflik frazeoloji masalolori doqiq anlamaga manegilik
torodir vo fikri yayimndirir. Dildoki belo sabit s6z birlosmalorinin “frazeologizm”
termini ilo verilmasi daha moagsads uygun hesab edirik.

Fikrin ifadesindo nitqin bilavasito torkib hissosini toskil edon i1ki vo ya
daha artiq sozlorin birlosmosindon ibarst olub, komponentlori sintaktik vo se-
mantik cohatdon pargalanmayan, qurulusca sorbost so6z birlosmalorine vo ya
climloyo oxsayan, dildo hazir sokildo movciid olub ononoys goro ya bir formada,
ya da  qrammatik  cohotdon  doyisdirilorok  islodilon  konstruksiyalara
frazeologizmlor deyilir. Frazeologizmi toskil edon sozlor onun toroflori, yaxud
komponentlori hesab olunur. Onlar frazeologizmlorde tlizvi suratdo elo birlosir ki,
onlar1 bir-birindon ayirmaq veo hor bir sozii miistaqil monada diisiinmok qeyri-
miimkiindiir. Frazeologizmlori toskil edon sozlorin vo ya elementlorin hamisi
timumilikda bir mana ifads edirlor.

Frazeologizmlor dilin xalq fizionomiyasi, onun orijinal vasitasi, varliq ve
zoka zonginliyidir. Onlarin hom mozmun, hom do forma etibari ilo zonginliyi vo
dildo haddindon artiq islodilmasi alimlorin diggetini 6ziine calb etmisdir. Ona
goro do frazeologiya dilgilik elminin bir sobosi olan leksikologiyanin xiisusi bir

bolmasing ¢evrilmisdir.
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Frazeologizmlorin daxili mena qurulusunun vo xarici strukturunun,
onlarin ayri-ayr1 dillordo yeri vo mdvqeyinin agiglanmasi, torclimo olunma
imkanlariin  Oyronilmosi, milli va beynalmilol mahiyystinin  sorhi, onlarin
islonma xiisusiyyatlorinin vo istifado olunma saholorinin tohlili hom nozori, hom
do praktik cohotdon aktualliq kasb edir.

Frazeologizmlordon istifado insanlara 06z fikirlorini doqiq, qisa Vo
idiomatik ifado etmok imkanini verir. Onlar mofhumu dolayr olsa da, konkret
ifado edir. Frazeologizmlorin osas xiisusiyyatlorindon biri onlarin  obrazl,
emosional, ifadali olmasidir. Belo ki, frazeologizmlor dilin ekspressivliyindo vo
onun emosionalliginda xiisusi rol oynayir. Onlar bu vo ya digor anlayisi ayri-
ayr1 sOzlordon dofalarls tasirli vo obrazli oks etdirir.

Frazeologizmlordon hom badii, hom publisistik, hom do digor islublarda
istifado olunur. Onlar odobi dilin yazili noviinds, asason badii tslubda yazilan
asarlarde, xiisusi iislubi rola malikdir. Frazeoloji birlosmalor yazi¢i fikrinin
tutumunu  boytidiir, badii  osorin  emosionalligimi  artirir, eloco  do  islubi
keyfiyyeotlorinin  zonginlogsmoasino xidmot eloyir. Yazigt frazeoloji birlogmolori
climlods islodorken matnlo frazeoloji birlogmoalorin qarsiliqli miinasibatini  asas
gotiirlir, yoni motn frazeologizmlorin  semantik  ¢alarlarm1  daqiqlesdirir,
frazeologizmlor ise 0z nodvbasindo moatnin c¢alarmin artmasmma zomin yaradir.
Boyik yazig1 vo sairlorin olindo frazeologizmlor bu vo ya basqa surstin
damisigimi  fordilosdirmok,  tipiklosdirmok  iiclin  osas  vasitolordon  birino
cevrilmisdir.

Frazeologizmlor mohkom milli xiisusiyyato malikdir. Hor hansi bir xalqin
frazeologizmlorini Oyronmoklo, biz homin xalqin modeniyyati, tarixi, hoyat vo
yasayis torzi ilo yaxindan tanis oluruq.

Hor bir dilin 6ziinomoxsus frazeologizmlori vardir. Ingilis dilinin do
frazeologiya diinyas1 ¢ox boyiik, miixtolif vo rongarongdir. Ingilis dilinin tarixi
inkisafi noticasindo omoalo golmis bu miirokkob frazeoloji sistem qodor zongindir

ki, danisiq prosesindo, frazeologizmbrin vasitosi ilo bu vo ya digor fikri aydin



12

sokildo basqasma ¢atdirmaq miimkiindiir. Ingilis dilin frazeologizmlori minillik
tarixo malikdir. Onlar miixtolif ictimai-tarixi soraitdo vo ¢ox miixtalif sabablor
osasinda  omolo  golmisdir. Ingilis dilinin  frazeologizmlorinin ~ amoalogalma

monbayi, osason, xalq danisiq dili, yazili adobiyyat vo folklor olmusdur.

1.1. Sorbast va sabit s6z birlosmolori

S6z birlogsmolorinin tadqiqi asason rus dil¢iliyindo viisot almisdir. Amma
soz birlosmolori  haqda holo ¢ox-cox ovvollor danisilmis, miizakirolor
apartlmigdir. S6z birlosmolori  haqda Azorbaycanli alimlorin  arasdirmalarini
nozordon kegirok.

[Ik olaraq qeyd edok ki, Mirzo Kazimbayin “I'pamMarka Typeuko-
tatapckoro s3bika” kitabir ilk qrammatika kitabi hesab edilir vo bu kitabda “séz
birlosmolori” termini “sintaksis” terminino ekvivalent qgobul edilmisdir (30, 48-
49).

M.Siroliyev vo M.Hiiseynzadonin “Azorbaycan dilinin sorfi” dorsliyindo
(1946) s0z birlosmolori vo ciimlodon bohs edilmisdir. Bu dorslikdo “soz
birlogsmolori” “ifadslor” adi altinda verilmisdir vo miiolliflor “s6z birlogsmalori”
vo vya “ifadolor” dedikdo iki sOzlin birlosmasini nozordo  tutmusdur.
Miiollifloradn biri - M.Hiiseynzado daha sonralar “toyini s6z birlogsmolori” hagda
yazmigdir.

Azorbaycan dilgiliyindo s6z birlosmoalori, eloco do toyini sz birlosmolori
hagda yazan dilgiloradn biri do Z.Tagizads olmusdur. Dilgilikdo s6z birlogsmolori
masalasing toxunan dil¢iloradn biri do “Dilgiliyin asaslart” asarinin miiallifi
N. Mammadovdur.

Dilds m&vcud olan sozlor nitq prosesindo iki formada birlogo bilir:

1) s6z birlogsmolari soklindo;

2) ctimls soklinda (30, 51).

XIX osrdo ilk dofo M.V.Lomonosov séz birlosmoalori hagda bozi fikirlor

sOylomisdir. E.o. II asrdo A.Diskolanin fikrinco bir nitq hissosi olaraq zorf feilo
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yanasa bilir vo onun monasin1 bu vo ya basqa cohotdon izah edir. Bununla da
belo bir noticoyo golmok olar ki, A.Diskola s6z birlogsmolorinin mahiyyotini tam
izah edo bilmoso do, ona dogru addim atmaga miivoffoq olmusdur. (30, 53).

S6z birlosmolori haqda godim diinya hokmdarlarindan Siseron da
yazmigdir. Lap ovvollor adlar vo feillor s6z birlosmalorinin - morkozindo
golmiglor, daha sonralar iso komok¢i nitq hissolori do onlarin siralarina olavo
edilmisdir.

M. V.Lomonosov “Poccuiickas ['pammaruka” osorinds  sdz  birlogmosi
hadqa xeyli fikirlor iroli siirmiisdiir. O, so6z birlosmalorinin {imumi cohatlori,
formalari, onlarin omologelma yollart haqunda molumat vermis vo s0z
birlosmoalorinde mithiim yer tutan gqrammatik olagolorin i1ki novii - uzlagsma vo
yanasma olaqolori hagda danismisdir.

Rus dil¢iliyindes s6z birlosmalori hagda fikir sdyloyon dilciloradn biri do
F.F.Fortunatovdur. O, ‘“hissociyin deyil, biitov bir s0zin basqa bir sozlo
birlosmasindon omolo golib, istor psixoloji hokm, istorso do onun hissalorini
ifado edon™ wvahidlori s6z birlogsmolori adlandirmisdir. (30, 56). F.F.Fortunatov
s0z birlogmolarini iki qrupa ayirmisdir:

a) miibtoda vo xoborin olagesindon yaranan birlogsmoalor (bitmis $0z
birlogmalori);

b) iki miistoqil soziin birlogmosindon omolo golon, lakin climlo togkil
etmoyan birlogsmolor. (bitmomis s6z birlogsmalori).

Digor miitoxassis  A.M.Peskovskinin  fikrinco  ciimlo yalmz  “soz
birlogmoalori”ndon yarana bilor. (30, 57)

Qeyd edilonloradn savayr  A.V.Sapiro, T.P.Lomtev, Y.I.Ubryatova,
N.A.Baskakov da s6z birlogmolori masalasine toxunmuslar.

N. A.Baskakovun fikirlori diggati colb edir. Onun fikrinco “soz
birlosmosi” dedikds idiomlari, miirokkab s6zlori vo climloalori do bura daxil edir.

O, so6z birlosmolorini miistoqil monal1 sozlorin geyri-predikativ formada sorbost

birlogmasi kimi gobul edir. (30, 59).
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A.A.Saxmatov da F.F.Fortunatov kimi s6z birlosmolorini bitismis vo
bitigmomis olaraq iki yero ayirir vo bitmis s6z birlogsmolorinin asas olamoti kimi
onlarin predikativ xarakters malik oldugunu géstorir. (30, 59).

Tirk dillorindo do s6z birlosmoalori genis todqigat obyektino mlaikdir.
M.N.Balakayev, Y..Ubryatova, N.A.Baskakov, S.S.Mayzel do sdziigedon
mosaloni tadqiq etmoklo mosgul olmuslar.

AMEA-nin nosr etdiyi “Miiasir Azorbaycan dili” kitabinda soz
birlosmolorinin ismi, feili vo zorfi novlerindon damsilmisdir. (30, 62). Bu qeyd
edilonlordon  basga  H.Mirzozads, S.Coforov, H.Bayramov, R.Riistomov,
A.Hasonov, M.Hiiseynzads, M.A.Siroliyev, Y.M.Seyidov, N.Mommodov vo s. -
nin frazeologiya sahasinds tadqigat aparmaqda rolu boylik olmusdur.

So6z  birlosmalorinin  tosnifi  moasolesine  goldikde  bu  baximdan
miixtolifliyin =~ oldugunu qeyd etmok lazimdir. Toroflorinin  leksik-semantik
xlisusiyyatloring gora s6z birlogsmalari iki nova ayrilir:

1. Sorbast sz birlogsmalori;

2. Sabit s6z birlosmalori ( vo ya geyri-sarbast s6z birlogsmolori)

Sorbast  birlosmolor  sintaksisdo  Oyrenilir, sintaksisin  9sas  tadqiq
obyektlorindon biri sayilir.

Sorbast s6z Dbirlosmolorin - komponentlori miistoqil monali  (tammaonali)
sozlordon ibarot olur vo homin sozlor birlosmo daxilindo do ilkin leksik
monasini vo ya mana miistaqilliyini mithafizo edib saxlaya bilir.

gardner of the school - maktobin bagbant,

trees of the forest - mesanin agaclar,

engine of the car - maginin miiharriyi.

Sorbast  birlosmonin  elementlori hom monaca, hom do qrammatik
cohatdon bir-biri ilo bagli olur. Toraflorin nominativ monasi va toroflor arasinda
sintaktik olagolor aydin miisahido edilir. Ogor sorbost birlosmoalor dildo hazir
sokildo olsa 1di, onlar dilin Liget torkibindo olardi vo onlar1 ayri-ayr1 sozlorlo

yanasi, lligotloro daxil etmok lazim golordi. Dilimizdo sorbost birlogmolorin
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Ozlori deyil, qurulus modellori mdévcuddur. Nitq prosesinde dilin ligot
torkibindon mogsodouygun sozlor secilib gotiiriiliir, homin modellor osasinda
birlosmolor avtomatik olaraq yaradilir vo ciimloyo daxil edilir.

On islok s6z birlosmosi modellorindon biri agagidakidir:

s 0z +yiy. hal sok. -in + s 6 z + IIl §. mam. sak. -1

at-im + nal -1

the horseshoe of the horse

Bu qurulus modeli korpolikdon hor bir insanin nitq vardislori
kompleksindo mohkomlonir. Bu cilir birlosmolorin olvanligi artiq nitq foaliyyati
ilo, damisanin mogsadi, bilik dairasi, soxsi-psixoloji  keyfiyyatlori, tofokkiir
inkisafi, hoyat materialini qavrama, dork etmo, adlandirma qabiliyyati va s. ilo
baghdir. Beloaliklo, dil birlosmolor {iciin modellor verir, nitq foaliyyati onu
mogsadauygun sakilds lazimi ligot materiali 1lo harokots gatirir.

Onu da geyd edok ki, bir sira sorbast birlosmo modellori miirokkob s6z
yaradiciligt  iiglin  baza rolunu oynayir. Yoni  miirokkob  sozlor  soz
birlosmalorinin qurulus modellori 9sasinda yaranir. Masolon, miirokkab 56z
yaradiciligr tii¢lin genis imkanlara malik olan ismi birlosmo modellorindon bir

nec¢o nimuna:

sifat + isim --------- uca boy - ucaboy (adam) (tall height or man)
say + isim ---------- bes gusa - besgusa (ulduz) (five-points - five pointed
star)
isim +1II 5. mom. s.-li iSimM ---------- su qabt - ayaqqabi (jar, shoes)
Isim + diizaltmo sifot ------------- dag govdali - daggovdali adam (very tall,
tall man)
sifot + diizaltmo sifot ------------ qara sa¢l - garasagh (adam) (black

haired, black haired man) va s.
Sabit (vo ya qeyri-sorbost) birlosmolor do sorbast birlosmo modellori
osasinda qurulur. Bir sira sorbast birlosmolor kimi, bunlar da ciimlonin bir {izvii

olur. Lakin sorbast birlosmalorin komponentlori mona miistoqilliyine malik
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oldugu, hoqiqi monada islondiyi halda, sabit birlogsmolorin komponentlorindon
biri zoif, yaygin, son doraco limumi semantikasi ils, yaxud toroflordon birinin vo
ya hor ikisinin mocazi monada islonmosi ilo birlosmo komponentlorinin
ayrilmazligina sobob olur. Belo birlosmalorin bir qismindo toraflordon biri hom
grammatik, hom do leksik mona, digori yalmiz qrammatik mona dasiyir.
Masalon:
Hor toraf zil qaranliga biirtinmiisdii - Everywhere was dark.
Son da, qizim, gozal balam, sevson iirakla, Yaman giinds ayri diisma
oz ilgarindan. (S.Vurgun) - If you, my girl, my baby, love deeply,
Don tpart withyour lover, in baddays.
Bir gador havada gazdikdon sonra yatmagq istayirdik - Ahving
walked in the open air, we were longing to sleep.

Yuxandaki climlolordoki  har toraf, yaman giinda, yatmaq istoyirdik
birlosmolori yanagma olagesi osasinda yaranmis ismi ve feili birlosmalordir.
Homin birlogsmolorin asili torofi olmadan osas torof he¢ bir konkret mona ifado
etmir. Sorbast sintaktik birlosmalorin toroflori miistoqil ciimlo lizvii keyfiyyatine
malik oldugu halda, gqeyd etdiyimz birlogsmalorin toroflorini ayirmaq olmaz vao
bu ciir birlosmolorin toraflori ciimlonin bir miirokkob tizvii kimi (1-ci misalda
har toraf - miibtada, 2-ci misalda yaman giindo - zaman zorfliyi, 3-cii misalda
yatmagq istayirdik - xabar) ¢ixis edir.

Azorbaycan dilindo ononovi olaraq, miimkiin olan s6z birlogsmalorinin
tizvloro ayrilmast maslohot goriilmiir. Masalon, yanasma olaqgali  birlogmalor
kimi, uzlasma, idaro olagoli birlosmolorin (evin gapisi) toroflorini do, Hind-
Avropa dillorindo, eyni zamanda bir sira tiirk dilgilik odobiyyatinda oldugu
kimi, miixtolif tizvlors ayira bilorik.

Oslinds, bizim indiki tohlil Gisulumuzun (yoni toroflorin birlikde bir iizv
hesab olunmasinin) he¢ bir elmi osasi yoxdur. Eloco do biz feili birlosmoalorin -
torkiblorin hansi iizvlordon ibarot oldugunu qanuni sintaktik tohlil prosesindo

lizo c¢ixara bilorik. Lakin, dediyimiz kimi, ononovi olaraq feili vo ismi
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birlosmolori climlonin miirokkob {izvii kimi tohlil edirik. Ona gbéro do sorbost
sintaktik  birlosmolorlo sabit birlosmolori bu mogamda, yoni climlo {izvi
vazifosindo eynilogir. Halbuki sabit birlosmalor climlonin miirokkob iizvii hesab
olunmagla komponentlori ayri-ayriligda {izv soklindo tohlil edilmoli olan sorbost
birlog-molordon miioyyon xiisusiyyatino goro forqlonmolidir.

Sabit (geyri-sorboast) birlosmolorin bir qismi toroflorindon birinin vo ya
hor ikisinin maocaziliyi osasinda omolo golir vo dilgilikde “frazeoloji vahidlor”
(“frazeoloji birlosmolor”) adlandirilir. Ona goéro do sabit birlosmolorin  6zlorini
ds 1iki ndve ayirmaq lazim golir:

1. sabit leksik birlogsmalor,

2. sabit frazeoloji birlogmalor.

Molumat {i¢iin onu da bildirok ki, bu vaxta godor bizim dilgilikdo “sabit
birlosmolor” adi altinda yalmiz frazeoloji birlosmolor nozords tutulmusdur. ilk
dofo olaraq, sabit birlogmolorin birinci qrupunu (sabit leksik birlogmolori)
sarbast birlosmalorls frazeoloji birlogsmolor arasinda bir halgo kimi geyd edirik.

Sabit s6z birlogsmolorin asagidaki qurulus modellori vardir:

Qeyd etdiyimiz kimi, yanasma olaqeli birlosmolorin asili torofi ciimlada
toyin olur, asas torofi miixtolif vozifolordo - miibtoda, xobor, tamamliq vo zorflik
vozifolorindos iglonir. Lakin bu model osasinda qurulan birlosmalorin  bir
qisminda osas torof leksik semantikasinin zoaifliyina gora climlods miistaqil ¢ixis
eda bilmir, ona gora da asili tarafls birlikds bir tizv kimi gotiirtliir.

Semantik yiik asili torofdo oldugundan homin torof osas torofi monaca
konkretlogdirir. Azorbaycan dilinde bu ciir birlosmolorin asas torofi oksoron yer,
ay, giin, an, vaxt, torof, zaman, sey vo s. tipli izahedici s6z olmadan konkret
mana ifads eds bilmayan sozlarls ifads olunur. Masalon:

Durdugum yerdoa isa diistirom.

Sonda onu qgeyd edok ki, sorbast soz birlosmalori semantik vo struktur
baximindan bdyiik miistoqilliyo malik olurlar. Bu ciir birlosmolor natiqglor

torofindon nitq prosesindo mogsaddon asili  olaraq qurulur. Sorbost 50z
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birlosmolori hom do leksik baximdan motivasiya olunmus (lexically motivated)
sokildo mdvcud olur, yoni birlosmonin leksik monasi onun komponentlorinin
monasindan oxz edilir vo ya basa diisiiliir.

Bu ciir birlogmolordon basqa dildo leksik baximdan motivasiya
olunmamis (lexically non-motivated) sokildo movcud olan birlosmolor do vardir
ki, onlar1 frazeoloji vahidlor vo ya idiomlar adlandirirlar. Bu tipli birlosmonin
leksik monasint  onun komponentlorinin  monasindan oxz etmok miimkiin

deyildir.

1. 2. Frazeologizmlorin tasnifati masalasi

Molum oldugu iizro dil tarixi, ictimai hadisadir. Onun bu cohati dilin
basqa saholori kimi, onun frazeologiyasina da aiddir. Belo ki, hor bir konkret
dilin frazeoloji vahidlori do =zoruri ehtiyat noticosindos todricon formalasaraq
zonginlogsmo prossesi kecirib vo sistem halina diismisdiir. Frazeologizmlor hor
bir xalqin hayat vo yasayis torzi, sonati-pesosi, mifik rovayatlori, dini vo
movhiimi tasovviirlori, adst-ononasi, diinyagoriisii ilo olagadar yaranmis vo indi
do yaranmaqdadir.

Hom dildoki frazeoloji materialin mocmusu vo hom do bunlar hagqinda
elm soObasi frazeologiya adlanir. Frazeologiyanin belo iki mona ifads etmasi
dil¢ilikde quisurdur. Dilin leksik torkibi leksika, leksikadan bohs edon sobo
leksikologiya adlandirnldigi  kimi, frazeoloji torkibi bildirmek iglin frazika,
frazika haqqinda biliyi iss frazeologiya adlandirmaq lazimdir.

Frazeologiya dil¢iliyin tam miistoqil sobasi kimi holo ¢ox goncdir. Lakin,
bu he¢ do o demok deyildir ki, frazeologiya masalolori ilo oavvallor mosgul
olunmamisdir. Bu masolo alimlorin diqqetini ¢oxdan colb etmis vo frazeologiya
“gizl1” inkisaf yolu kegmisdir.

Frazeolji vahidlorin birinci miisahidogilori - 1igot tortib edonlor -

leksikoqgraflar olmuslar. Liigot tortib edonlor bozi sozlorin monalarimi itirdiyini
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miisahido etmislor.

Filologlarin diqgoatini colb edon frazeoloji material ilk dofs moacmuo
soklindo  toplanmaqla  kifayotlonmis, bunlarin  xiisusiyyotlorine, mona vo
quruluslarina, miixtolif tips malik olduglarma fikir verilmomisdir. “Rusiyada
belo mocmuolor ii¢ yiiz il bundan ovval meydana golmisdir™ .

Dil¢ilik odobiyyatinda frazeologiyanin todqigat obyektindon bohs edon
miislliflori iki qrupa boliirlor:

1. Umumiyyotlo hor hansi bir dildo hazir sokildo olan séz birlosmolorinin
hamisin1 frazeologiya hesab edanlar.

Dilgilikdo bunlardan birincisi “genis monada frazeologiya”, ikincisi “dar
monada frazeologiya” adlandirilir.

Frazeologiyanin Oyronilmosindo prioritet Rusiyanin vo ya post-Sovet
Olkosinin tiizorino disiir. Dildo hazir sokildo islodilon s6z birlosmolorinin
hamisini frazeologiya hesab edan rus dilgilori agagidakilardir:

Rus dilcilorindon A.A.Bulaxovski frazeologiyaya hazir sokilds isloadilon
sitat materiali kimi baxaraq, Umumiyystlo fikir mibadilosi zamani istifado
edilon sabit so0z birlosmalorinin hamisim1 frazeologiyanin todqiqat obyekti hesab
edib, ona belo torif vermisdir:

“Frazeologiyaya, adoton, dildo mona cohaotdon parcalanmayan, lakin
islok sitat materiali kimi mohkomlonon atalar sozlori, maosallor, yazicilarin
“ganadli sozlor” soklino diismiis ifadolor vo bunun kimilori daxildir. Onlar
miulayyan biitovliik toskil edon s6z birlogsmalaridir. (55)

B. N. Qolovinin fikirinco ise frazeologizmlor danisan torafindon
hazirlanmir. Onlar dildo hazir sokildo mdvcuddur. Hami onlardan hazir sokildo
dil vahidi kimi istifado edir.

Rus dili ligotindo frazeologiyaya verilmis torifdo dildoki sabit s6z
birlogmolorin  vo ifadolorin mocmusu ilo yanasi, odobi coroyanlara, miioyyon
dovrdoki ictimai tobagolora vo ya qruplara moxsus {iislubi ifadolor do frazeoloji

vahid (FV) hesab olunur.
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Rus dilgiliyindo N.M.Sanski frazeologiya {iizorindo ohomiyyotli vo oasash
arasdirma aparmigdir. N. M. Sanski “frazeoloji ifado” adi ilo dildoki iki vo ya
daha artiq cox vurgulu sézdon ibarst monaca tam, soz torkibi vo qurulusca sabit
sokildo islonon vahidlori nozordo tutur. O, FV-lorin diferensial olamotlorini
isloyib hazirlamigdir. N. M. Sanski FV-lori s6z vo s6z birlogsmolori ilo qarsi-
qarstya qoymusdur vo Vinoqradovun klassifikasiyasini sorh etmisdir vo 6ziiniin
IV tipini yaratmigdir lakin bu elo do ugurlu alinmamisdar.

N. M.Sanski tosnifati daha da genislondirorok sabit s6z birlosmalorinin ii¢
deyil, asagida verilmis dord tipinin oldugunu miioyyonlosdirmisdir:

1. frazeoloji birikmoalor (cpaiienue);

2. frazeoloji bitismalar;

3. frazeoloji birlosmalar;

4. frazeoloji ifadaslor.

O, sozlorin hoqiqi menasi iizorindo yaranib, 0z ligovi torkibino vo
grammatik qovusmasina goéro mohkom, hom do aydin sabit s6z birlosmalorini
frazeoloji ifadslor adlandirmigdi (118). N. M. Sanski disiiniir ki, frazeoloji
ifadolorin iimumi monast onun torkibino daxil olan sozlorin manast ilo baghdir.
Masalan:

Live and learn “besikdon gabra gadar oyron! .

Miiasir ingilis dilinin frazeologizmlori asagidaki kimi tasnif oluna bilar:

1. Frazeoloji biritkma.

Torkibindoki sozlorin miistaqil menalarini tamamilo itirmasi naticaesinda
omoalo golon sabit soz birlogsmoaloring frazeoloji birikmolor deyilir. Dilgilikde bu
tip sabit so0z birlosmolori idiomlar da adlandirilir. Bu s6z birlosmolorin  osas
olamoti  onlarin  semantik  cohotdon  biitovliyiidiir.  Frzaeoloji  birikmalora
asagidaki s6z birlogmolorini misal gostormok olar:

to kick the bucket - olmok;

to send smb. to conventry - bir kasi baykot etmak;

to rain cats and dogs - siravaran yagis yagmaq,
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Kilkenny cats - gati diismonlar.

Frazeoloji  birikmalor onlar1 toskil edon komponentlorinin  mocazi
monalart  osasinda omolo golir. Bu ciir birlosmalorin  badiilik  xiisusiyyatlori
yalniz tarixi ndqteyi-nozordon agiglanir. Masalan:

“Kilkenny cats” frazeologizmi bir ofsanadon gétiiriilmiisdiir. Ofsanaya
goro Kilkenny vo Irishtown arasinda XVIII osrdo bas vermis miiharibo
naticasinds har iki gohar dagilib.

Belaliklo frazeoloji birikmalorde haqiqi mena ilo mocazi mena arasindaki
olage itir vo mocazi mona onlar iglin On plana kecir. Frazeoloji birikmalarin
asagidaki xiisusiyyatlori var:

1. Frazeoloji birikmalorin komponentlari sirasina arxaizmlor do daxil ola

bilar.

2. Bu tip birlosmoalari sintaktik cohatdon parcalanmaq miimkiin deyildir.

3. Onlarin komponentlorinin yerlorini doyisdirmok oksor hallarda qeyri-
miimkiindiir.

4. Bu birlogsmolorin torkibinos s6z daxil ola bilmir.

5. Frazeoloji  birikmolorin  torkibindoki sozlor 6z leksik monalarini
itirorok onlarin komponentlorino ¢evrilir vo iimumi bir monam ifado edir.
Masalan:

to kick the bucket - to die - 6/mak;

to send smb to Conventry - to ignore - mahal goymamag.

2. Frazeoloji bitismo.

Elo sabit s6z birlosmalori vardir ki, onlarin torkibindoki soézlordon birinin
hoqiqi menas1 az da olsa, nozora carpir. Bu tip birlosmalor frazeoloji bitismolor
adlanir. Frazeoloji bitismolora asagidaki s6z birlosmolorini misal gostormok
olar:

to spill the beans - sirr vermok;
to burn bridges - korpiilari yandirmag;

to throw dust into smbs eyes - bir kasin basint aldatmaq/ géziino
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kiil tifiirmak;

to be narrow in the shoulders - zarafat basa diismayan;

to stick like a leech - zali kimi yapismagq;

out of the frying pan into the fire - yagisdan ¢ixib yagmura diismok.

Frazeoloji bitismolorlo frazeoloji birikmolor arasinda bonzorlik c¢oxdur.
Onlar bodiilik vo macazilik baximindan qismot oxsardirlar.  Frazeoloji
bitigmolori basa diismok iiglin onun komponentlorini mocazi monada dork etmok
lazimdir. Masalan:

to make a mountain out of a molehill frazeologizmi garisqgadan fil
diizaltmak (bir seyi ¢ox sigirtmak) kimi torciimo edilir.

Burada molehill so6zii ¢ox kicik monasinda, mountain sozii iso ¢ox boyiik
monasinda dark edilir.

Frazeoloji bitismoloro xas olan digor xiisusiyyot onlarda omonimlik
hadisosinin olmasidir. Bu o demokdir ki, onlart eyni zamanda hom hoqiqi, hom
do mocazi monada basa diismok miimkiindiir. Masalan:

It was very tiresome as | had to swim against the current ciimlasinin
Azorbaycan dilinds torclimo variantlar1 asagidaki kimi olacagq:

Axinin aksina iizmak ¢ox yorucu idi.

Bu ciimlodo “to swim against the current” birlosmoasi axinin aksina
lizmak monasmi verir. Bu birlosmonin dasidigi mocazi mena iso bir kasa qarsi
cixmagq (getmak), bir kasin aksino getmak-dir.

Frazeoloji  birikmolor kimi frazeoloji bitismalorin  do  0ziinomoxsus
xlisusiyyatlori var. Bunlar asagidakilardir:

1. Bu birlosmalor yiiksok badiilik xiisusiyyetlorine malikdir vo onlar
movcud olan digar sabit s6z birlosmalarine monaca uygun golir. Masalon:

to throw dust into smb's eyes - kiminso goziina kiil iifiirmak (yalan
danismaq),

to burn bridges - korpiilari yandirmagq (alagalari kasmak).

2. Frazeoloji  bitigmalor  komponentlorinin ~ semantik  x{isusiyyatlorini
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qoruyub saxlayir. Masolon:

to put a spoke in smb s wheel - kiminso tokorinin altina agac pargasi
qoymagq (isina pal vurmagq, mane olmaq)

3. Frazeoloji bitismoalordo emosionalliq vo ifadolilik halledici rol oynayir.
Masalan:

to throw dust into smb ’s eyes - kiminsa goziina kiil tifiirmak;

to point the devil blacker than he is - gara moani basinca man garani

basim.

4. Frazeoloji bitismalorin komponentlarinin yerini doyismak qeyri-
miimkiindiir. Masalan:

to hold one’s cards close to ones chest - sirrini bark-bark gorumaq

(mohkam saxlamaq).
5. Frazeoloji bitismalar sozlarin vo yaxud sz birlosmalorinin sinonimi
ola bilir. Masoalon:
to gild refined gold = to paint the lily - qizili qizil suyuna salmaq (lazimsiz
islo masgul olmagq).
3. Frazeoloji birlogsmalor;

Sabit birlogmolorin miihiim bir ndvinii frazeoloji birlogsmalor toskil edir.
Frazeoloji birlosmalor macazilik osasinda yaranir - birlosmoni togkil edon
toroflordon biri vo ya hor ikisi mocazilogmis olur. Macazilik belo birlogsmalori
hom sorbast, hom do yuxarida qgeyd etdiyimiz sabit birlosmolordon forqlondirir.
Frazeoloji  birlosmolor (bozon onlara frazeoloji vahidlor, frazeologizmlor,
frazeoloji torkiblaor, frazemlor vo s. do deyilir) tarixon sorbast birlosmo modellori
osasinda, sorbast birlosmolorin toraflorinin  macazilosmasi, gaynayib-qovusmasi,
bir mofhumun ifadogisino ¢evrilmosi  osasinda formalagsmis olur.  Sorbost
birlogmolordon vo  sabit  birlosmolorin  ovvolki  ndévlorindon  forqli  olaraq,
frazeoloji  birlosmoalor mocazilogmo morholosi  kegdikdon sonra dilin  ligot
torkibino daxil olur, ayri-ayr1 sozlorlo yanasi, ligot torkibindon gotiiriiliib

cimloyo daxil edilir. Onlar leksiklogsmis oldugundan ciimlonin sado bir {izvii
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kimi ¢ixis edir.

Masalan:

a bosom friend - iirak dostu;,

to frown ones eyebrows - gaslarint ¢catmagq;

Adams apple - xirtdok, hiilgum,

to pay attention to somebody - bir kasa digqat yetirmok.

Frazeoloji  birlosmalorin  on  mithiim  xiisusiyyatlori  ekspressivlik,
metaforiklik vo emosionalliqdir.

1. Ekspressivlik - olamotin yiiksok keyfiyyotdo ifadosidir. Frazeoloji
vahidlor bu cohotdon onlara ekvivalent olan sozlordon ¢ox forglonir. Yada
salmaq - xatirlamaq, diinyasmni doyismok - 0Olmok, bel baglamaq - inanmag,
iroylr qopmaq - qorxmaq v s. kimi leksik vo frazeoloji birlosmolori miiqayise
etmok kifayotdir.

2. Metaforiklik (¢oxmonaliliq) frazeoloji birlosmalorin yiiksok obrazlilig
demaokdir.

3. Emosionalliq danisan soxsin hisslorinin ifadosi dorocosi ilo baghdir vo
bu xiisusiyyot frazeoloji birlosmolords daha qgabariq olur. Biitiin bu cohatlors
goro frazeoloji birlosmalor adi sozlordon yiiksokdo durur vo badiilik vasitosi
kimi dilds boylik rol oynayir.

Frazeoloji birlosmolor yiiz illor boyu todricon sorbost birlosmo modellori
asasinda omolo golir. Bu proses hor bir dildo oldugu kimi, Azerbaycan dilinde
do davam etmokdodir. Ona goro do bir sira soz birlosmoalori dilimizde hom
haqiqi, ham do macazi monada islonmakdadir. Masalan:

agiz agmagq - to ask for something, quyruqg bulamaq - make/suck up to

smb, yolunu azmaq - to loose one ’s way

Frazeoloji birlosmolor sorbost birlosmolordon yarandigi {i¢iin onlarin
arasinda osashi forma forqi olmur. Forq sorbost birlogsmolorin toroflori arasinda
sintaktik olagonin miitoharrikliyindo, canliliginda, frazeoloji birlosmoalords iso

olagolorin  sabitliyindo, donuqlugundadir.  Frazeoloji  birlosmolorin  toroflori
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macazilosmo imkanlarina goéro forqlonir. Bozi birlosmolorde macazilik giiclii,
bozilorindo zoif olur. Macazilik az va zoif olduqda sorbast birlosmo ilo frazeoloji
birlogsmaloari forglondirmak ¢atin olur.

Frazeoloji birlogmolarin do 6zlinomaxsus bazi xiisusiyyatlori var:

1. Frazeoloji birlogsmalarin kompoentlorindan birini doyismok
miimkiindiir. Masalon:

a bosom friend - dirak/koniil dostu,
bosom buddy - yaxin yoldas/sirdas.

2. Bu birlosmolorin osas torofini onun sinonimi ilo ovoz etmok olar.
Masalan:

pitched battle - amansiz doyiis,
va ya fierce battle - sart/qizgin/amansiz doyiis.
3. Onlarin komponentlarinin yerini dayismok miimkiindiir. Masalon:
Sisyfean labour = a labour of Sisyphus - sizif amayi

4. Bu tip birlosmalorin komponentlorindon birinin  miisatqil, digorinin
159 asili olmas1 miitlogdir. Masslon:

Abosom friend - zirok dostu dedikds insana yaxin yalniz onun dostu ola
bilor, diismani yada bir basqasi ola bilmoaz.

4. Frazeoloji ifadslor. Frazeoloji ifadolor dedikde 6z torkibina gora sabit
olan birlosmolordir ki, onlar semantik baximdan bdliine bilor vo tam sorbost
monast olan sozlordon toskil olunur (bu da onlar1 sorbast s6z birlosmolori ilo
yaxinlagdirir). Lakin iinsiyyat zamani onlar hazir nitq vahidlori kimi yaradilir ki,
bu da onlan frazeoloji vahidlorlo yaxinlasdirir. Frazeoloji ifadslors deyimlari,
atalar sozlorini, nominativ mona dasiyan sabit birlogsmolori aid etmok olar.
Masalan:

Defendants of peace - siilh miidafiacilori;
Labour success - amak ugurlari;
Socialist competition - sosialist yarismasi,

A.A.Reformatski, yuxaridaki todqiqatcilarin qeyd etdiklorindon olavo
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olaraq, dildoki “spesifik sozlori” do frazeoloji vahid hesab edir vo ohalinin
miixtolif qrupunun nitqi tgilin  spesifik olan sozlori vo s6z birlosmolorini
“frazeologiya” adlandirir. O, 06z dorsliyinin  sonraki  nasrindo bu meyari
doyisdirarok, frazeologiyaya asagidaki torifi verir:

“Ohalinin  sinfi monsubiyyating vo ya ixtisasinin olamotine, odobi
coroyanlara vo ya ayri-ayri miiollifloro moxsus spesifik s6z vo s6z birlosmolorini
frazeologiya adlandirmaq olar”. (104)

A.A. Reformatskinin yuxaridaki torifindoki spesifik sozlor miistosna
olmagqla, bir sira bagqa dilgilor do frazeologiyani genis monada nozordos tuturlar.
Y. M. Qalkina-Fedoruk, Q. Dementiyeva, A. P. Mordvilko, S. Q. Qavrin, Y. R.
Qepner, S. A. Fessalonitski, I. V. Arnold, L. P. Smit, V. N. Telya dildo hazir
sokilda olan sabit s6z birlogsmalorinin hamisini frazeologiya hesab edirlor.

2. Ikinci qrupa daxil olan dilgilor dildo hazir sokildo olan s6z
birlosmolorinin  hamisini deyil, onlardan nitq vo ya dil vahidlorine ekvivalent
olub, komponentlori mona vo qurulusca par¢alanmayan qismini frazeologiya
adlandiranlardir.

Yuxarida qgeyd etdiyimiz kimi, todqiqatcilarin xeyli hissasi didla olan
biitin vo hor cir sabit s6z birlosmolori deyil, onlarin miioyyon qismini
frazeologiya adlandirir vo bununla olagedar olaraq frazeologiyaya miivafiq torif
verirlar.

Dil¢ilik tarixinde frazeologiyanin todqiqat tarixi Ferdinand de Sossiir ve
S. Ballidan baslayir.

Ferdinant de Sossir dildoki sabit soz birlosmolorini  sarbast  s6z
birlogmalarindan bels forqlondirir:

“Biz hor seydon ovvoal, kiilli miqdarda ifadslora rast golirik ki, bunlar
dilo aid etmok lazimdir. Bunlar dildo elo hazir nitq pargalaridir ki, adoton
daxilindoki ayri-ayr1 monalara malik olan sozlori doyismok miimkiin oldugu
halda, bu, mogbul sayilmir. Bu séz birlosmalorinin ononoys goro dasidigi mona

kompo-nentlorinin  biitovlikdo monasindan vo sintaktik qurulusundan asilidir.
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Bu ciir soz birlosmolori diizoldilmir, bunlardan dildo hazir sokildo istifada
olunur” .

Dilgilikde frazeologiya ilo bagl yekdil fikir yoxdur vo bu masslasi halo
do 6z hollini gozloyir. Frazeoloji vahidlorin todqiqi ilo bagli bir ¢ox tosnifatlar
vo nazariyyalor moveuddur ki, onlar miixtolif istiqamotlordo aparilir.

XX osrin ovvallorinda frazeologiya masalolori ilo ilk dofs Isvecro dilgisi
i mosgul olmusdur. O, dilgilik tarixindo birinci olaraq frazeologiyani leksiko-
logiyanin miistoqil s$obosi kimi miioyyonlosdirmisdir. S.Balli nitqdo iki ndév soz
birlosmalorinin oldugunu miisahido etmis, bunlardan sabit soz birlogsmalorinin
sirrt onu xiisusi olaraq maraglandirmisdir. Bu nov birlogsmalori frazeoloji qrup
adlandiraraq onlar1  sinxronik planda gsorh etmoyo ¢alismisdir. Bu ciir
nozoriyyolordon  birincisi  Sarl  Ballinin  banisi  oldugu  “Frazeologiya
nozoriyyasi’dir. Onun “Uslubiyyatin xiilasasi”, “Kparkuii ouepk CTHIMCTUKU
(1905) vo “Fransiz islubiyyati” (1909) (45) kitablari so6z birlosmolorino hasr
edilmisdir. S.Balli 6ziiniin “Uslubiyyatin xiilasasi” kitabinda sdz birlosmalorinin
ilk tosnifatimi  vermisdir. Miisllif fransiz dilindo frazeologiyanin ononoyo gors
isladilmosini qeyd ederok yazir ki, dildo bir sira sozlor basqa sozlora nisbaton
bir-biri ilo daha six bagliliga meyl edir.

S.Balli s6z birlogsmoalarini dérd qrupa boliir:

1. sarboast s0z birlosmoalari;

2. adi birlogsmalor;

3. frazeoloji qrup;

4. frazeoloji birlogmalar.

S.Balli geyd edilon bu dord qrup birlosmalori ayri-ayriligda asagidaki
kimi sorh edir:

1. Sorbast s6z birlosmolori - bu ciir birlosmolorin hor bir iizvi ayriligda
oldugu kimi birlogsma daxilinds do 6z miisatqilliyini saxlayir va parcalana bilir.

2. Adi birlogmolor - bu s6z birlosmalorinin torkibindoki sozlor gismon

miistoqildir. Adi birlosmoalarin torkibindo bazi doyisikliklor etmok miimkiindiir.
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3. Frazeoloji qrup - bu soz birlogsmolori nisbi miistoqilliyini saxlayan
sozlorin  komoyi ilo diizolir. Frazeoloji qruplarda komponentlorin  yenidon
qruplagdirilmast miimkiindiir. Onun komponentlorinin qismon bagsqa s6zlo ovoz
edilmasing yol verilir.

4. Frazeoloji birlosmalor - elementlori tamamils bir-biri ilo six olagads
olan birlogsmalordir. Bu ciir s6z birlosmolorinin torkibindoki sozlor 6z monalarini
itirorok, birlikdo {Umumi bir mona ifado edir. Frazeoloji birlogmolorin
komponentlorinin doyigdirilmosi geyri-miimkiindiir.

Beloliklo, §. Balli so6z birlogmolorini onlarin sabitlik dorocasine goro
miigayisa etmigdir. O, s0z birlosmalorini sxematik olaraq bu qruplara bdlmiis,
lakin onlarin genis sorhini vermomisdir.

Sarl Balli do 06z kitablarinda fransiz dilinin frazeologiyasindan genis
bohs etmisdir. S$.Balli 6ziiniin novboti “Fransiz dilinin tslubiyyati” kitabinda adi
s0z birlosmalorini vo frazeoloji qrupu “ara tip” kimi adlandirmisdir. Miuoallif
belo ifadoloro feili birlosmolori misal gostor-misdir. Sonradan S.Balli  s6z
birlosmalarinin yalniz iki qrupunu geyd etmisdir:

1. sorbast s6z birlogsmalori;

2. frazeoloji birlogsmalor.

Qeyd etmok lazimdir ki, S.Balli “frazeoloji birlosmo” adi altinda nozords
tutudugu semantik qrupdan olan frazeoloji  vahidlorin  xarici  cohatinin
xuisusiyyatindon bohs edarkon bunlarda ii¢ slamotin oldugunu gostorir:

1. Onlarin torkibindaki sozlor ayr1 yazililir.

2. Bu birlosmolorin torkibindoki sozlor sabit sirada olur vo onlarin
komponentlori arasina basqa soz daxil etmok geyri-miimkiindiir.

3. Bu tip birlosmalorin komponentlorindon he¢ birini basqa sozlo ovoz
etmok miimkiin deyil.

O, dildo sabitloson s6z birlosmolorini “frazeoloji ifado™”, onlardan nisbi
miistoqillyini saxlayan soOzlorin istiraki ilo diizolon s6z birlogsmalorini “frazeoloji

qrup”, elementlori tamamilo bir-birilo olagodar olan s6z  birlogmolorini
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“frazeoloji bitismo” adlandirmisdir. Bunlardan basqa, gorkomli dil¢i, S. Balli
“ara tip” adl1 qrupu da geyd etmisdir.

Sarl Balli biitlin s6z birlosmolorini eyni bir xott iizorindo sadoco oks
qiitblordo  yerlogdirmoyin ~ miimkiinliiylinii ~ bildirmisdir. Bir  qilitbo  dorhal
pargalanan (sorbost s6z birlogmolorini), digor qiitbo iso bir-biri ilo six bagh
olanlart  (frazeoloji  qruplari, frazeoloji  vahidlori vo s.) yerlosdirmoyi
gostormisdir. Mioallifin fikrinco frazeoloji qruplar hom osas, hom do macazi
monada islono bilor, frazeoloji vahidlor iso birbasa vo ya ilkin monada
islonmirlor. O, adi feillorin ifadalorlo ovoz olunmasimmin  miimkiinliiyiini
gostarmisdir. Belo miimkiin formalarin bazilorins baxagq:

llobeoumv = o0epoicamv nobedy - qalib golmak, qalobo ¢almaq -
to win;

Pewumv = npunamo pewenue - qorara galmok, qorar vermak, qarar
gabul etmak - 10 decide.

S.Balli frazeoloji birlosmalorin  olamotini  miisyyanlosdirmokds  birlos-
monin hom zahiri, hom do daxili cohstine nozor yetirmoyi mithiim sort hesab
edirdi. O, sabit soz birlosmalorini 6z osorindo leksik semantik vo tislubi-mona
cohotdon sorh etmisdir. Dilgilik tarixindo sabit soz birlosmalorine bu sokilda
yanagsmaq tamamilo yeni idi. $S.Ballinin nozariyyesi frazeologiyanin inkisafina
boyiik tasir gostormisdir

X. Kasares ispan dilinds tamamilo sozlorin birlosmasindon diizaelon sabit
s0z birlogmolorinin nitq hissalorino ekvivalentliyindon bohs edir, bunlar1 isim,
sifot, feil, zorf vo nidaya ekvivalent olmasina goro qruplasdirir. Sonra o, tam
monast olmayan sozlorin birlogmosindon omolo golon qrupun xiisusiyyot-
lorindon danisir, bunlari, yoni “baglama” sociyyesi dasiyanlart sintaktik vozi-
falorina goros 1ki qrupa boliir:

1) baglayici vazifasinda islonanlor,

2) s0zonii vazifasinds iglonanlor.

Sovet dil¢iliyindos frazeologiya masalalorine dair ilk dofo 1931-ciildo Y.
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I. Polivanov fikir sdylomisdir. O, frazeologiyaya xiisusi ohomiyyot verorok
demisdir ki, frazeologiyanin leksikologiyaya miinasibati sintaksisin
morfologiyaya olan miinasiboti kimidir. O, frazeologiyaya xiisusi ohomiyyot
verarok demisdir ki, frazeologiyanin leksikologiyaya miinasibati sintaksisin
morfologiyaya olan miinasiboti kimidir. E.D.Polivanov komiyyot baximindan
FV-lorin sintaktik vahidlorlo, mona baximindan iso leksik vahidlorlo eyni oOlgiilii
oldugunu goéstormisdir. O, FV-lorin ayr1 fonn kimi ayrilmasi ideyasim
asaslandirmigdir. (101, 57-62).

S.1. Abakumovun 1936-ci ildo “Sézlorin sabit birlosmolori” adi altinda
capdan ¢ixmis moqalosindo sabit soz birlosmolorini idiomatika vo frazeologiya
adi altinda iki qrupa aymrmusdir. S. |. Abakumova gors, torciimo edilmoyon,
mona biitovliyti olan, leksik vo semantik cohotdon bdliinmayan, sabit soz
sirasint mithafizo edon biitlin birlosmolor i1diomatikaya aiddir. Sablonlar, odaobi
sitatlar, stamp xarakterli birlosmolor frazeologiyaya moxsusdur. Buraya aid olan
vahidlorin komponentlori mona miistoqilliyini az itirir.  Homg¢inin  bu tipli
vahidlor bir soOziin ekvivalenti ola bilmir. Bu bolgi frazeologiyan1 diizgiin
tosovviir etmaya heg clir imkan vermir. (34).

XIX osrin II yarisinda rus alimlorinden A.A.Potebnya, I.I.Sreznevski, F.
F. Fortunatov, A. A. Saxmatov vo basqalar frazeoloji materialin elmi tohlili ilo
mosgul olmuslar. Onlar 6z osorlorindo yeri goldikco frazeoloji materiali, osason
sintaktik baximdan islomislor. Basqalarindan forqli olaraq F.F.Fortunatov vo
onun davamgcilart  frazeoloji  vahidlorin  hom semantik, hom qrammatik
olamatlorini aydinlagdirmaga ¢alismisdir.

Frazeologiyanin bir dilgilik fonni kimi genis sokildo faktik dil materiali
ilo osaslandirilmast  V.V.Vinoqradovun adi 1ilo baghdir. Dilgiliyin tarixindo
frazeologiyanin leksikologiya c¢orcivosindon ¢ixib tam miistoqil sobo  kimi
formalasmasinda sovet alimi V.V.Vinogqradovun xidmoatlori bdoyilikdiir. Onun
40-c1 illorin sonunda cap olunmus osorlorindo rus dilinin frazeologiyast elmi

aspektdo sorh edilmisdir. V.V.Vinoqradov dilgilik fonni kimi rus dili FV-lorini
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gostormisdir. O, rus dilinde FV-lorin asas tiplorini gostormisdir. O, rus dilinin
materiali  osasinda  frazeologizmlori  li¢  semantik  qrupa  boliisdiirtr.
Umumiyyatlo,  V.V.Vinogradovun  frazeologiya  konsepsiyasi  frazelogiyam
dorindon dork etmoyo komok etmis vo todgigatin istigamotini bu sahoyo
yonoaltmisdir.

Kegon osrin 50-60-c1 illordo frazeologiya sahosindo ciddi todqiqatlar
apartlmig vo dilgiliyin xiisusi sobosi kimi forqlondirilmigsdir. Homin osrin 60-c1
illorindo frazeologiya nozoriyyasi bir nec¢o istigamotds yaranmis, frazeoloji
masalalor ayri-ayrt movqelordon sorh edilmayas baslanilmisdir. Daha sonralar
V.V.Vinogradov frazeoloji vahidlori birikmalor (cpamenust), frazeoloji qruplar
159 frazeoloji vahid adlandirmigdir. (60; 61).

A. 1. Smimitski 6z darsliyindo frazeoloji vahidi mozmun, qurulus va
formasina goro sozlo miiqayiso edorok, onlarin oxsar vo forqli cohatlorini
gostarir. A. I. Smirnitskiyo géro, bunlarin arasindaki ortaqli cohot hor ikisinin
dildo hazir sokildo islodilon material olmasindan, forqli cohot iso bunlarin
formalasmasindan, yoni soziin “tam sokildo” formalasmasindan, frazeoloji
vahidin 1se komponentlorinin birlikdo deyil, hor birinin “ayriligda” formalas-
masindan ibarotdir. A. 1. Smirnitski 6z dorsliyindo frazeoloji vahidlorin struktur
tiplorini, komponentlori arasindaki  forqli  cohetlori, frazeoloji  vahidlorin
miixtolif funksiyalarda islonon tiplorini miioyyonlosdirmays xiisusi fikir verir.
(108, 197) Miellif bu qobildon olan sabit soz birlosmolori struktur cohotdon
“birzirvoli”, yoni tam monali soézlo bir komokg¢i sozlin birlosmasindon omoalo
golonlor, “ikizirvali”’, yoni iki tam moenali sozlo bir komok¢i soOziin
birlogsmoasindon diizolonlor, “coxzirvali”, yoni ikidon ¢ox tam monali soziin bir
komok¢i  sozls  birlosmosindon  yarananlar olmaq lizre  qruplasdirir. O,
“birzirvali” sabit soz birlosmolori sirasina “give up”, “make out”, “ring up” vo
basqa bunun kimi feillori aid etmisdir. Bundan basqa, o, ingilis dilinin
frazeoloji vahidlorini {slubi cohotdon do nozordon kegirorak, onlar iki qrupa

ayIrir:
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1) Uslubi cohotdon neytral olub macaziliyini itiron sabit séz birlosmolori.
Bu birlosmoalorin sirasma to fall in love - sevmok, to get up - yatagdan galxmag
kimi sabit s0z birlosmolorini aid etmoak olar.

2) Xiisusi idiomlar. Bu birlosmoloro iso to take chair “iclasi agmaq”
frazeoloji birlogmasini misal gdstarmak olar.

Miiollif bundan basga idiomatikliyo meyl etmoyon “rough sketch”, eskiz
tipindo olan sabit s6z birlosmolorindon do bohs edorok belo birlosmolori
frazeoloji vahid hesab etmir vo onlar1t dilin “ononovi birlogsmolori” adlandirr.
Lakin A. I Smirnitski frazeoloji vahidin osas xiisusiyyati olan sabitlik
mosalasini, 1diomatikliyini, mahiyystini vo bunlarin sadoce olaraq dildo tokrar
olunan ananavi s6z birlosmosindon forqini tam genisliyi ilo géstormisdir.

V. L.Arxangelski frazeologiya problemina hosr etdiyi iri hocmli
monogqrafiyasinda rus dili frazeoloji vahidlorini “frazemlor” vo “sabit frazalar”
olmaq iizro 1iki yero  bolir, bunlarin her birinin = 6zina  moxsus
xtisusiyyatlorininden bohs edilir vo onlara genis torif verilir ki, bunun da osas
cohotlori asagidakilardan ibaratdir:

1. Frazeoloji vahid dilin inkisaf tarixinin hazirki morholosindo 6z
birlogmalarinin tam va gati kombinastyasidir.

2. Bunlar nitqds hazir sokilds isladilir.

3. ©On az1 miioyyon ardicilligla golon iki leksik soviyyado olan soziin qati
miuloyyanlosmis birlosmasindon ibaratdir.

4. Qrammatik cohotdon s0z birlosmasi vo climlo modeli osasinda dilds
movciid olmus vo ya movciid olan qaydalara asason formalasmisdir.

Bunlardan basqa V.L.Arxangelski dil¢ilik odobiyyatinda terminlorin
frazeoloji miinasibotindon do bohs etmisdir. O, yalniz s6z birlosmoasi soklindo
olan terminlari frazeologiyaya aid etmisdir.

Qeyd etmok lazimdir ki, miollif 6z osorinds frazeoloji vahidlordon
danigsarkon “sabit frazalar” adi altinda rus dilindoki atalar sozlorini, mosalllori va

s. genis monada frazeologiya kimi nazards tutur.
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Beloliklo, son illoro qgodoro sovet dilgiliyindo, o climlodon frazeologiya
problemi ilo daha c¢ox mosgul olan rus dilgiliyinin 6ziindo do bu sahonin
todqiqat obyekti holo qoti  sokildo konkretlosmomisdir. Akademik V. V.
Vinogradovun dediyi kimi, dilgilik fonnlori sirasinda frazeologiya sahasinin
movqgeyi son doroco geyri-miioyyon olaraq galmaqda idi. Lakin son illordo
frazeologiyanin todigat obyekti, istorso do frazeologiyada onun mdvqeyi artiq
miloyyonlosmoyo baslamisdir. Biz bunu A. V. Kuninin, V. P. Jukovun, M. T.
Tagiyevin todqiqat-larinda vo bir sira basga yeni todqiqat osorlorindo goro
bilorik.

A.V.Kunin do frazeologiyan1 dorindon todqiq edon todqigatgilardandir.
O, Ozinin “Muasir ingilis dilinin frazeologiyas1” kitabinda frazeoloji
mosalolordon genis bohs etmis, ingilis dili frazeologizmlorinin genis tosnifatini
vermisdir. (84; 85, 34-67).

V.PJukov rus dili frazeologiyasina hasr etdiyi todqiqatinda frazeolo-
gizmlorin komponentlorinin sozlorlo olagesini, bunlar arasinda oxsar olamaot-
lori, leksik, semantik vo sintaktik planda frazeoloji vahidlorin sézlordon forqls-
non cohatlorini gostorir. Miallif frazeologiyant dar monada gotiirarak toadqiq
edir, bununla yanast o, basqa sabit s6z birlosmolorin az bir gisminin frazeolo-
giya xUsusiyyatini kasb etmoklo dilin xiisusi frazeologiyasina daxil oldugu-
nu qeyd edir. Miollif frazeoloji vahido “frazeologizm” adi ilo asagidaki torifi
Verir:

“Frazeologizm " adi altinda dilin ayriligda formalasan sabit soz
birlasmalarini  diigiiniiliir ki, bunlarin da komponentlori kommunikativ alagada
tam (vo ya on asagisi timumi analitik) mona kasb edir va bir qayda olaraq
bitmis ctimla yaratmur”.

M. T. Tagiyev rus dili feili frazeologiyasinin todqiqat obyektino “dar
monada” yanasaraq, frazeologiyani genis monada nozords tutanlarla razilagmur.
Bununla olagodar olaraq miisllif yazir ki, miiasir filologiyada elo voziyyot

yaranmigdir ki, bunun noticosindo “frazeologiya” anlayist1 hodsiz dorocado
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genisglondirilir, buraya hom sozlor, hom do idiomlar vo torkibi terminlor, sabit
sintaktik  konstruksiyalarin  biitlin ndvlori, atalar sozlori, mosollor, hikmotli
sozlor, qanadli sozlor, c¢oxlu miqdarda sifahi vo yazili nitqga moxsus olan
stamplar daxil edilir.

M. T. Tagiyev frazeologiyanin obyektinin bu ciir geyri-miidyyon bir
sokildo basa diislilmosinin sobobini bu sahodo dorin elmi-nozori prinsipa
osaslanan metodoloji asasin islonib hazirlanilmamasinda vo filoloji  elmlor
sahasindo  dilciliklo odabiyyatsiinasliq irsinin  genetik olaqosinin  az  tadqiq
edilmosinda goriir. Misllif frazeologiyanin obyektindon bohs edorkon yazir:

“Dil¢ilik  elmlorindon bir1t olmaq etibar1 ilo frazeologiyanin vazifasi
yalmz dil strukturasina aid olan s0z Dbirlosmolorini  todqiq  etmokdir.
Frazeologiyanin predmetinin  xtisusi  dilcilik monada basa digiilmesi bu
mosalonin  adabiyyatsiinashqg-dil¢ilik vo xiisusi adabiyyatsiinasliq monada basa
diisiilmasindon forglonir™.

S.1.0jeqov frazeologiyam iki monada tosovviir edir. O, frazeologiyan
dar vo genis anlamda forqlondirmisdir. S. 1. Ojeqova gbéro, genis monada
frazeologiya dedikdo buraya hor ciir sabit birlogmolor - atalar sozlori, masallor,
idiomlar, ibarolor, odobi kligelor, rovayatli ifadolor, qanadli sozlor vo sair
daxildir. Lakin dar monada frazeologiya dedikdo iso ancaq soziin ekvivalenti
olan frazeoloji vahidlorin mocmusudur. Frazeologiyani belo forglondirmok vo
onunla da kifayotlonmok dogru deyil. Frazeoloji material dilin ligot torkibinin
bir hissosidir. Buna goro do, olbotto, frazeologiya dedikdo onu liigovi vahidlorin
mocmusu kimi nazords tutmaq lazimdir. (99, 178).

S.1.0jeqov elma, texnikaya, sonayeys, incosonoto vo s. saholoro aid olan
s0z birlosmosi soklindoki terminlorin hamisimi deyil, imumi dil terminologiyasi
sistemindon konara ¢ixan, basqa sozlo ovoz olunan vo ya daxilinde miistoqil
nominativ monaya malik olmayan sozlor islonon s6z birlogsmolorini  frazeo-
logiyanin todqiqat obyekti hesab edir.

Istor dildo hazir sokildo olan sdz birlosmalorinin hamismi frazeologiya
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hesab edon, istorso do dildoki s6z birlogsmolorinin hamisini deyil bir qismini
frazeologiya hesab edon dilgilorin ¢oxu frazeologiyam1 {islubiyyatin todqiqat
obyekti kimi nozordo tuturlar.

Azorbaycanda da frazeologiya sahosindo xeyli is goriilmiisdiir. Azor-
baycan dilciliyinde bu mdévzu ilo olagodar bir sira osorlor  yazilmus,
frazeologiyanin iimumi va xiisusi mosalalori aydinlasdirilmisdir.

Azorbaycan dilciliyindo ilk dofs “idiomatizm” termini B. Cobanzads ilo
F.Agazadonin birlikds yazdiglar: “Tiirk grameri” darsliyinds islonilmisdir.

Frazeologiya problemi Azorbaycan dilgiliyindo, osason, yaxin vaxtlarda
todqiqatgilarin - diqgetini calb etmisdir. Azorbaycan dilinin frazeologiyas1 barado
ilk dofs M. Hiiseynzado 0z “Miiasir Azorbaycan dili” adli dorsliyindo molumat
vermisdir. Bundan sonra S. Caforovun Azorbaycan dilinin idiomlarindan baohs
edon moqalosi ¢ap olunmusdur. O, Oziinlin “Miasir Azorbaycan dilinin
leksikas1” kitabinda idiomlara dair genis molumat vermisdir.

S. Cofarov Azorbaycan dili frazeoloji vahidlorini bir biitov halda dogru
olarag “sabit so6z birlosmolori” adlandirir. Lakin o, ovvolco idiomlart “sabit
idiomlar” va “geyri-sabit” idiomlar olmaq tlizro iki qrupa ayirir. Miollif bundan
sonra geyri-sabit idiomlar1 “qovusma idiomlar”, “birlosmo idiomlar” va
“uyusma idiomlar” adi ilo {i¢ ndve bolir. Lakin bu novlorin miinasibatlorinin
1zahinda doaqiqlik gozlonilmomisdir.

O. Orucovun Azorbaycan dilinin izahli Ligetine hosr etdiyi osarinde
frazeologiyanin leksikoqrafiya ilo olagedar masalalorine toxunulur. Bir qoador
sonra A. Qurbanovun qiyabici tolabalor liclin frazeologiyanin bozi masalalarine
hosr edilmis “Metodik gostoris ovozi” adhi veosaiti capdan c¢ixmigdir. 1963-cii
ildo M. Pasayevanin Rusca-Azorbayanca liigotlorindo rus dili frazeoloji
vahidlorinin, 1965-ci ildo B. H. Tahirboyovun V. I. Leninin Azorbaycan dilino
torclimo edilmis osorlorindo atalar soézlori vo zorb-mosoallorin  verilmosino hosr
etdiklori namizadlik dissertasiyalarinda frazeologiyanin bazi Umumi

maosalalarine toxunulmusdur.
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Bundan basqa H. Bayramovun “Azorbaycan dilinin frazeologiyasinin
osaslar’” adli dors veosaiti Azorbaycan dili frazeologiyasinin todqiqi tarixindo
mithim hadisadir. Frazeologiyanin obyekti, frazeologizmlorin olamatlori, mona
novlori, onlarin s6z vo sorbaost s6z birlogsmolori ilo olaqesi, amologalma yollar
kimi masalolori 6z sorhini genis sokildo ilk dofa bu asorlords tapmisdir.

Y. Seyidov 0z monoqrafiyasinda dildoki sorbost vo sabit s6z bir-
losmolorindon bohs edorok, sorbast s6z birlosmolorinin osil qrammatik birlogsmo
kimi s6z birlosmolori haqqinda sintaktik tolimin osas vo vahid obyekti
oldugunu, sabit s0z birlosmolorin ise dilin tarixi inkisaf prosesindo yarandigim
vo dilimizds doyismadon, yoni hazir sokildo islodildiyini gostorir. Onun fikrince
sorbost vo sabit soz birlogsmolori haqqinda bir-birindon forqgli fikirlorin meydana
cixmast homin birlosmolor arasindaki  oxsar cohotlorlo  olagodardir. Bu
birlosmolorin oxsarligi i1so onlarin monsoyi ilo baghidir. Bu birlogsmolor dilds
mixtolif deyil, eyni monsoyo malikdir, daha dogrusu, sabit s6z birlogmolori
sorbast  sOz  birlosmolorinin - mona inkisafi, mona doyisikliyi naticasinde
yaranmisdir.

Qeyd etmok lazimdir ki, Y. Seyidov sabit s6z birlosmalorinin sorbast sz
birlogmolorindon yaranmasi fikrini asaslandirmaq iiglin V. V. Vinogradovun,
S.1.0jeqovun, N. M. Sanskinin vo basqa dilgilorin adlarin1 ¢okir, onlarm bu vo
ya digor osorlorino 1isaro edir. (22). Lakin homin monbolordo sabit soz
birlosmolorinin  he¢ do  hamusmmin  sorbast s6z  birlosmolorindon  omolo
golmosindon bohs edilmir.

S. N. Muratov miirokkab sozlori, tapmacalart vo daha basqa ifadslori
dilin sabit soz birlosmolorinin sirasina daxil edir. Belsliklo onun anlayisinda
sabit s0z birlosmolorinin ohato dairasi birinci qrupdakindan daha genis miqyas
alir. Bununla belo S. N. Muratov sabit soz birlosmasi adlandirdigi bu miixtalif
konstruksiyalarin he¢ do hamisini frazeoloji vahid hesab etmir. Masalan:

M. Hiiseynzado atalar sozii, mosollori idiomatik ifadolori konkret sokildo

geyd etdiyi kimi, buraya konkret olmayan “basqa frazeoloji birlogsmolor”i do
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daxil edir.

K. Oliyev obrazli miiqayisalori do frazeologiyanin todqiqat obyekti kimi
verir. ©. Orucov iso bu masalodon bohs edorkon yazir:

“Molum oldugu kimi, frazeologiya anlayisi olduqca genisdir vo buraya
yalniz monast komponentlorinin monasindan asili olmayan pargalanmaz leksik
birlosmolor deyil, basqa sabit birlosmolor do - atalar sozlori, mosollor,
aforizmlor, qanadli sozlor, peso ifadslori, klassik poeziyada rast goldiyimiz cox
islonon formul soklino diigmiis spesifik ononovi ifadolor va.s. daxildir.”

N. Rohimzado Azorbaycan dili frazeoloji materialini iki yera boliir:

a) 0z leksik-semantik parcalanmazligr ilo forqlonon obrazli ifadolor
(idiomlar)

b) sabit s6z birlosmalari.

Beloliklo, onun anlayisinda sabit sz birlosmolori deyil, frazeologiya
daha genis mona dastyir.

“Miiasir Azorbaycan dilindo s6z birlosmoalori” kitabinda verilmis “sabit
s0z birlosmalori” sarlovholi hissado belo soz birlosmolori adi il frazeologiyam
genis monada nozordo tutan mioalliflordon forqli olaraq, frazeologiya dar
monada nozords tutulmus, atalar s6zii vo bagsqga ifadolor buraya daxil edilmisdir.
Belaliklo, bizim do anlayisimizda “frazeologiya” 1ilo “sabit s6z birlogsmasi”
mofthumu eyniyyat toskil edir, lakin bu eynilik birinci qrupdan olan miislliflorin
anlayisindan forqlidir.

Bizo goOro, frazeologiyant dar monada gotiirorok, dilgilik fonlorindon biri
kimi onun todqigat obyektino hor ciir sabit birlosmolori deyil, yalmz dil
strukturasiin torkib hissosi kimi islonanlori aid etmok lazimdir.

Beloliklo frazeologiyanin dorindon tadqiqinin zoruriliyi dilgilori belo bir
gonasta gotirmisdir ki, dilgiliyin bu sahasi leksikologiyanin torkib hissasi deyil,
xtisusi dil¢ilik fonnlorindon biri kimi nozordo tutulmalidir. Bu fikir son illor
arzinds artiq hami torafindon qobul olunmusdur.

Hor bir dil mirokkeb frazeoloji sistemo malikdir vo hor bir dilde
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frazeologizmlor miioyyon tiploro ayrilir. Bunun {iclin iso osos meyar homin
birlosmolordoki sozlorin bir-birino yanasma vo qovusma dorocosi osas gotiiriiliir.
Frazeoloji vahidlorin komponentlorinin  bir-birina qovusma doracasi olduqca
miixtolifdir.

Frazeologiya ilo bagli genis aragsdirmalar aparmis digor alim
V.V.Vinoqradov rus dilinin materiali osasinda frazeoloji vahidlori iic semantik
qrupa bolmiisdiir: (60)

1. frazeoloji birikmalor.

2. frazeoloji bitismalar.

3. frazeoloji birlogsmalor.

V.V.Vinogradov bu qeyd olunan qruplarin hor birinin 6zlinomoaxsus
olamoti oldugunu gostormisdir. O, frazeoloji birikmolordon bshs edorkon yazir
ki, bunlarin imumi manasi ilo komponentlorinin manasi arasinda heg bir
yaxinlig, olago, hotta potensial olago belo yoxdur. Bunlarin torkib hissalori
dildoki bir vo ya digor sozlo eyni sos torkibino malik olsa da, bu ciir qarsiligh
alage omonimlikdan basqa bir sey deyildir.

Frazeoloji bitisma soziin potensial ekvivalentidir. Bu cohatdon bunlar
frazeoloji birikmoya yaxinlasir, lakin 06z mona quruluslarinin mirokkabliyi,
komponentlorinin  mona olagosinin  potensial sokildo moveiid olmast ilo
frazeoloji birikmolordon forqlonir. Frazeoloji bitismo xarici sos formasi il
sarbast s0z birlosmasine uygun goir. Frazeoloji birlosmodo sorbast monada
olmayan so6zlarin sinonimlorls avoz edilmasi miimkiindiir.

V.V.Vinogradov bu bolgiisiindo frazeoloji birlosmo adlandi-rilan qrup
ilk baxisdan S. Ballinin tosnifatindaki “frazeoloji qrup” vo ya “adi birlogsmolor’s
oxsasa da, oslindo bunlar bir-birindon koskin siirotdo forglonir. Belo ki, V. V.
Vinoqradovun  bolgiisiindo frazeoloji  birlogsmo saciyyosi dastyanlarin
komponentlorindon biri ancaq mohdud soézlorlo frazeoloji cohatdon “bagli mona”
dastyir. S. Ballinin tosnifatinda 1iso, Oziinlin qeyd etdiyi kimi = “birlagsmo

parcalandigdan sonra sozlar 6z manalarin saxlayir”.
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Qeyd etmok lazimdir ki, V. V. Vinogradovun s6z birlosmasi soklindo
olan vo frazeoloji saciyyas dasiyan terminlori “frazeoloji bitismolors” aid edir vo
onlari homin qrupdan olan frazeoloji vahidlordon ayirmagin lazim goldiyini
yazir.

V.V.Vinogradovun bu tosnifati bir miiddot hom rus dilinin, hom do bir
sira  bagqa dillorin frazeologiyasindan bohs edon osorlordo  tamamilo
mogsadouygun sayilmis vo oldugu kimi saxlanilmigdir. Lakin son dovrlordo bir
sira dillorin frazeologiyasi ilo daha dorindon mosgul olan todqiqatcilar bu
tosnifatin  0ziini  dogrultmadigimi  bildirirlor.  V.V.Vinogqradovun bu tosnifati
N.N.Amosova torofindon boyonilmomisdir. O, bu bolgiiniin dorin tohlilini
verarok bildirmisdir ki, buradaki tosnifat vahid bir prinsipe osaslanmir, bunun
da sobabi, iki ovvalki semantik qrup - frazeoloji birikmo va frazeoloji bitismo -
komponentlorinin menasindan asilt  olmayaraq, Umumi monalarimin  dork
edilmasi doracasine gors miioyyonlosdirildiyi halda, “frazeoloji birlogsmalor” ad
ilo lgclincii qrupa aid edilonlor torkibindoki soziin basqa leksik vahidlorlo
mohdud sokildo birlogsmasi  olamatine goro saciyyslondirilir. O, gostormisdir
ki, V.V. Vinogqradov frazeoloji vahidin daxilon ayriligqda formalagmasi
problemini, frazeoloji  vahidlorin  torkib  hissolorinin  miixtalif  tiplorinin
miloyyanlosdirilmast  kimi  masalalori  nozors almamisdir.  V.V.Vinoqradovun
Ozii daxilinde dasidiglari {imumi monaya zoif do olsa isaro olan frazeoloji
vahidlori frazeoloji birikma hesab edir. Daha sonra, N.N.Amosova qeyd edir ki,
V. V. Vinogqradovun “frazeoloji bitismonin monasi onun komponentlarinin
monast ilo bagh deyildir” fikri inandirici deyildir. ©gor nitq prosesinda biz
ovvolcodon molum olan idiomatik birlosmonin monasini basa diiso bilirikso,
demoli, burada holledici mosalo onun komponentlorinin manast ilo olagadar
olaraq dork edilmosir.

N. N. Amosova frazeoloji vahidin osas xiisusiyyoti olan sabitlik
masalosini, idiomatikliyini, mahiyyatini vo bunlarin sadaco olaraq dildo tokrar

edilon ononavi birlosmalordon forqini tam genisliyi ilo 0z osorlorinde dolgun
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sokilda isiglandirmisdir. (39).

Yuxarida qeyd edilonloradn basqa, bu dilgilor do frazeologiya ilo osash
sokildo maggul olmus vo bu bolmoya 6z tohfolorini vermislor.

L.V.Serba dil vo nitq sahosindo sabit birlosmolor arasinda sorhod
qoymaga nail olmusdur.

AlMolotkov rus dili frazeoloji ligotinin miiollifidir. 1.I.Cermsova
alman dilinin, Q.M.Qabugan iso orob dilinin frazeologiyasi ilo dorindon mosgul
olmuslar.

Belsliklo, frazeologiya sahosindo on ¢ox todqiqat aparan vo 0z soziini
demis rusiya dil¢ilori ilo yanasi, bu giin, Azorbaycan dilgilori do frazeologiyanin
daha da dorindon tadqiq edilmasinds istirak edirlor.

Beloliklo, aparilmis todqiqatin naticasinde soz birlosmalori, timumilikda,
sorbast  vo sabit (vo ya qeyri-sarbast) olaraq iki  hissoya  ayrildigi
miloyyanlosmisdir.

Sabit (vo ya qeyri-sorbast) soz birlosmalori dedikdo, miiasir dil¢ilikdo
frazeologiya bolmosi basa diisiiliir. Frazeologiya osason Leksikologiyanin torkib
hissasi kimi Oyronisa do, bozi miitoxassislor onun miistaqil dilgilik sahasi kimi
Oyranilmasinin  vacibliyini sOyloyir. Frazeologiyanin Oyronilmasindo prioritet
Rusiyanin vo ya post-Sovet Olkosinin iizorino disiir. Belo ki, frazeologiya ilk
dofa rus dilgilari tarafindan tadqiqata calb edilmisdir.

Frazeologiyanin torkib hissasine daxil olan elementlori adlandirmaq
ticin miixtalif terminlordon istifado edilmisdir: frazeoloji birlogsmalor, frazeoloji
vahidlar, frazeologizmlor, frazeoloji torkiblor, frazemlor, frazeoloji ifadalar,
frazeoloji birikmalor, frazeoloji bitismalar, frazeoloji gruplar va s.

Frazeoloji ~ vahidlorin  on  mithiim  xiisusiyyotlori  ekspressivlik,
metaforiklik  vo  emosionalliqdir.  Frazeoloji  vahidlorin  struktur  cohatdon
“birzirvali”, “ikizirvali” vo “coxzirvali” novlori vardir. Frazeoloji vahidlers xas
olan xiisusiyyatlor sabitlik, idiomatiklikdir vo onlar sadoco olaraq dilde tokrar

edilon anonavi birlosmolarden forglonir.
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Taskil olundugu komponents gora frazeoloji birlogmalar iki hissaya
ayrilir:

a) feili frazeoloji birlogmalor;

b) geyri-feili frazeoloji birlosmalar. (28, 23-25)

Feili frazeoloji birlosmalor horokot, hal-voziyyst ifado edorok osason
climlonin xabari funksiyasinda islonir.

Feili frazeoloji birlosmalor 6ziinds masdor, feili sifost birlosmoalorini do
birlogdirir.

Qeyri-feili  birlosmolordo  iso  komponentlor isim, sifot, say nitq

hissalarindan ibarot ola bilor.
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FOSIL II

Miiasir ingilis dilinds Feili Frazeoloji Vahidlorin leksik-semantik va

struktur cohoatlori

Frazeologiya bolmesi dil¢ilikdo hoalo do tam todqiq edilmomis sahalordon
biri oldugundan, frazeoloji vahidlorin novlori barodo molumatlar forqglidir.
Miiasir ingilis dilindo frazeoloji vahidlor onu toskil edon komponentlorin
monasindan asili olaraq bir ne¢o qrupa bolliniir. Miitoxossislorin tosnifatlarini
nozordon keciridkds, frazeoloji birlosmalorin  asagidaki  ndvlorinin - oldugunu
gora bilorik:

1. Ismi frazeoloji birlosmalor;

2. Feili frazeoloji birlosmalar;

3. Zorfi frazeoloji birlosmalor;

4. So6zonli frazeoloji birlogmalar;

5. Sifat ilo frazeoloji birlogsmalar.

Miiasir Azorbaycan dilindo feili birlosmolorin  komponentlorino goaldikdo,
onlarin birinci torofi feili baglama, feili sifot vo mosdordon ibarot olur. Miiasir
Ingilis dilindo iso sdz birlosmolori komponentlorin kombinasiyasina goro 11
novo ayrilir: (30)

1. Har iki komponenti isimdan ibarat olan s6z birlogmalari.

2. Birinci komponenti sifot, ikinci komponenti iso isimdon ibarot olan
s0z birlogsmalari: a nice girl.

3. Birinci komponenti feili sifot, ikinci komponenti iso isimdon ibarat
olan s6z birlogsmolori: broken heart.

4. Birinci komponenti mosdor, ikinci komponenti iso zorfdon ibarat olan
s0z birlogsmolari: to drive fast.

5. Birinci komponenti say, ikinci komponenti iso isimdon ibarat olan s6z
birlogsmoloari: seven beauties.

6. Birinci komponenti ovazlik, ikinci komponenti iso isimdon ibarat olan
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s0z birlosmolari: his cat

7. Birinci komponenti zorf, ikinci komponenti iso sifotdon ibarot olan s6z
birlogsmolori: pretty good.

8. Hor iki komponenti zorfdon ibarat olan s6z birlosmolori: slowly and
firmly.

9. Birinci komponenti zorf, ikinci komponenti iso feili sifotdon ibarot
olan s6z birlogsmolori: very frightened.

10. Birinci komponenti yiyalik halinda isim, ikinci komponenti is9
sifatdon ibarat olan s6z birlogmolori: Jane ’s sad

11. Birinci komponenti masder, ikinci komponenti 1so isimden ibarat
olan s6z birlogsmolori: to make money.

S6z birlosmalorinin  komponentlorinin - hans1  nitq hissesi il 1fads
olunmasindan asili olmayaraq, bu komponentlorin arasinda miioyyon sintaktik
alaga novlari do movcuddur:

1. Yanasma slagosi (adjoining) - work hard;

2. Uzlagma olagosi (agreement) - this paper;

3. Idara olagesi (government) - find him.

Miiasir ingilis dilinde s6z birlosmalorinin  komponentlorinin  arasinda
dordiincii  sintaktik olago novii do movcuddur: Qapanma olagesi (enclosure) -
the then president.

Dilin ligst torkibinin zonginlosdirilmasinde frazeoloji birlosmalorin rolu
boyiikdiir. Frazeoloji birlosmalorin  yaranmasinda feillor xiisusi rol oynayir.
Artiq geyd edildiyi kimi, frazeoloji birlosmalorin yaranmasinda iki vo daha artiq
miistoqil monaya malik element istirak etmolidir.

Feili frazeoloji birlogsmolor hal-voziyyat, is monasina malik olur vao
cimlonin, bir qayda olaraq, xobori funksiyasinda ¢ixis edir. Frazeoloji
birlogmolori  yaradan  elementlor  sabit  birlosmonin  {imumi  monasinin
formalagsmasinda ¢ox miihiim rol oynayir.

Frazeoloji vahidin struktur tipini arasdirarkon, onun hansi ikinci dorocoli

tizv ilo olagadar oldugunu vo hansi gqrammatik saciyyoys malik oldugunu
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bilmok holledici mogamdir.

Miiasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahidlorin oksariyysti feilin xabor
vo ya omr sokilindo islodilir. Feili Frazeoloji Vahidlor tesdiq vo inkarliq ifado
edirlor. Bu baximdan Feili Frazeoloji Vahidlor 3 qrupa ayrilir:

1. Hom tosdiqds, hom do inkarda islonan Feili Frazeoloji Vahidlar;

To pin one s faith (or hopes) on (or to) smb - kimasa iimidlor baslomak,
timid olmag.

2. Osason inkarda iglodilon Feili Frazeoloji Vahidler;

To have not a rap - bir gara qapiyi do olmamaq

3. Osasan tosdiqds isladilon Feili Frazeoloji Vahidlor.

To take care of smb - kiminsa gaygisina galmag

2.1. Feili Frazeoloji Vahidlorin timumi sociyyasi

Frazeologizmlor miioyyon bir dil comiyyatinin tocriibosini vo biliklorini
qoruyub hifz edir vo onlar dilgilikdo nisboton daha cox informativ vahidlor
hesab edilirlor.

Dilds sozlordon basqa s6zo berabor tutulan biitév bir s6z kompleksinin
movecudlugu tez-tez nadir linqvistik fenomen kimi Ozilinii gostorir vo 0z aydin
ifadsliliyine, obrazliligina vo emosionalligina goro digor elementlordon forglonir
va dil¢iliyin bu bolmasini tadqiq etmayimiz {i¢iin asas verir.

Miiasir ingilis dilindo frazeoloji vahidlorin on ¢ox rast golon novii Feili
Frazeoloji Vahidlordir. Todqiqatin istiqgamotini sec¢orkon biz, osason, semantik
mona dasiyan Feili Frazeoloji Vahidlorin (FFV) struktur modellorinin, leksik-
semantik cohatlorinin qanunauygunluqlar iizorinde dayanacagiq.

Feili Frazeoloji Vahidlorin agsagidaki hissalari vardir:
1. Feili frazeoloji birlosmalor

Feili frazeoloji birlosmolor semantik baximdan (onlar horokot vo ya
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voziyyot ifado edir) vo qrammatik kateqoriyaya osason (sokil, zaman, soxs,
nov) ilo birlogir vo ciimlodo osason xobor funksiyasim dasiyir. Digor sozlorlo
birlogdikdo, onlar, uzlasa bilor vo ya onlar basqa elementi idaro edo vo ya idaro

oluna bilor.

2. Feili-propozisional birlosmolor

Bu tip feili birlosmolor mona baximindan horokot vo ya voziyyot ifado
edir, struktur baximdan bir qayda olaraq ciimlo kimi toskil edilir (adoton
ciittarkibli) va sintaktik baximdan xabaor (predicate) funksiyasini ifads edir.

Feili frazeoloji birlogsmolar sirasina bozon asagidak: ifadslori do aid
edirlar.

1. Mosdar birlogsmoalori (Infinitive+Object(s)and/or Modifier(s))

To slurp spaghetti - spaqgettini otiirmak/asirmaq (darhal);

To send the document before the deadline - son gobul giiniina gadar
sanadlari gondarmak;

To gulp the glass of water with such thirst that streams of liquid ran
down his chin and wet the front of his already sweat-soaked shirt - Bir stakan
suyu elo aggozliiklo i¢mak ki, maye aximi onun ¢onasindon agagi axsin va onun
artiq tordon yag olmugs koynayini islatsin.

Masdoar birlogsmalari climlodo miibtada, toyin vo ya zorflik kimi ¢ixis edo
bilar.

To avoid another lecture from Michelle on the benefits of vegetarianism
was Aaron's hope for their date at a nice restaurant - Aronun
vegeterianligin faydalar1 hagda Miselin daha bir miihazirosindon gagmasi
yaxs1 bir restoranda onlarin goriisii iclin bir iimid idi. (Miibtoda)

Cheryl plans to take microbiology next semester when Professor Crum, a
pushover, is teaching the course - Ceril, golon semester Professor Kram
kimi sadolovh birinin dors deyocoyi vaxt mikrobiologiya kursuna getmoyi

planlasdirir. (Tamamliq)
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The worst thing to happen during the severe thunderstorm was a
lightning strike that fired Clara's computer - Giiclii simsok zamani bas
veracok on pis sey Klaranin kompiiterini siradan ¢ixardan ildirim c¢axmasi
oldu. (Tayin)

Ryan decided to mow the long grass on the front lawn to keep his
neighbors from complaining to the homeowners association - Rayan qarsi
comonlikdoki uzanmis otlart bigmok gorarma goldi ki, onun qonsularinin
ev sahiblori birliyino sikayat etmosinin garsisini alsin. (Zorflik)

2. Feili Sifat birlogmoalori

Flexing his muscles in front of the bathroom mirror - Hamam giizgiisti

qarsisinda 0z azalalorini garmoak;

Ripped from a spiral-ring notebook - spiralli daftordon qoparilmis

(cirilmis varaq barado);

Driven crazy by Grandma's endless questions - Nonasinin sualarina

gora tonga galmis/dali olmus,

3. Feili Sifot birlogsmoloari (Participle + Object(s) and/or Modofier(s)) bir

qayda olaraq tayin, xobar vo zorflik funksiyalarinda iglonir.

The stock clerk lining up cartons of orange juice made sure the

expiration date faced the back of the cooler - Anbardar portagal

sirosinin qutularini cogoys diizoarok omin oldu ki, son istifads tarixi
yazilan hisso sarinlogdiricinin arxasina torof baxsin. (zorflik)

Elijah likes his eggs smothered in cheese sauce - Eliyas xoslayir ki, onun

yediyi yumurta pendir sousunda qarisdirilsin (burada smothered in

cheese sauce birlogsmasi eggs ismini tayin edir)

Shrunk in the dryer, the jeans hung above John's ankles - Quruducuda

qisalmis cins salvar Conun topugundan yuxar1 durmusdu (zorflik)

4. Gerund Dbirlosmolori  (Gerund + Object(s) and/or Modifier(s))

modelino uy8un olarag yaranir vo osason miibtoda, xobor, toyin, zorflik,
tamamliq funksiyalar1 yerina yetirir.

Washing our dog Gizmo requires strong arms to keep the squirming,
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unhappy puppy in the tub - Bizim itimiz Gizmonu yumaq giiclii al istoyir
ki, oyilon badbaxt it balasini bogkada saxlaya bilsin (miibtada).

A good strategy for avoiding dirty dishes is eating every meal off of
paper towels - Cirkli gablar1 yumagdan yayinmagimn on yaxsi yolu
yemoyi kagiz dosmalin {istiindo yemokdir (xobar).

Susie tried holding the slippery trout, but the fish flipped out of her
hands and splashed back into the stream - Suzi siirliskon balig1 olindo
tutmaga caligdi, amma baliq onun olindon ¢ixdi vo axinin i¢ino sigrayib
diisdii (tamamliq).

Qeyd edilonlordon bagsqa feili birlosmolori yaratmaq iiglin movcud olan
vo ya kombinasiyalar da vardir. Bu tip modellorin on cox rast golinon
asason asagidaki elementlordon ibarat olur:

1. Do feili + asas s6z

to do the shopping - alis-veris etmak

to do work - isi yerina yetirmak/icra etmak

to do homework - ev tapsirigint yerina yetirmok

to do the housework - ev islori ilo masgul olmaqg

to do the cleaning - tomizlik islori ilo masgul olmag

2. Make feili + asas soz

to make some progress - ugur qazanmaq
to make a mess - dolasdirmagq, qarigsdirmaq
to make trouble - problem yaratmaq

to make peace - siilh vaziyyati yaratmaq

3. Get feili + osas s0z

to get divorsed - bosanmaq
to get fit - formaya diismak
to get angry - asabilagsmok

to get lost - azmagq, itmak
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4. Have feili + asas soz

to have a walk - gazmoak

to have a smoke - sigaret ¢cokmak

to have a try - cohd etmak

Miiasir ingilis dilindo feil kimi ¢ixis edon birlosmolorin asagidaki
modellorino rast golinir:

F + 1: to take advantage - iistiinliiyii olds etmak

F + postpositiv: to give up - torgitmoak, bos vermak

F + and + F: to pick and choose - saf-ciiriik etmok

F + (one’s) + I + (s6zonii): to snap one’s fingers at - kimisa kobudlamag.

F + one + I: to give one the bird (to fire smb) - xoruzunu goltuguna
vermak.

F + budaq climlo: to see how the land lies (to discover the state of
affairs) - isin no yerds oldugunu miiayyanlasdirmok

Frazeoloji Vahidlorin monasi ¢ox bdyiikdiir, belo ki, onlar dilin leksik
sistemindoki bosluglart doldurur, o bosluglar1 hans1 ki, gergokliyin yeni
toroflorinin  insan torofindon dork edilmosinin adlandirilmasin1 tam tomin edo
bilmir vo bir c¢ox hallarda predmetlorin, xiisusiyyatlorin, proseslorin,
voziyyatlorin, situasiyalarin yegana ifads vasitasi olur.

Feili Frazeoloji Vahidlorin xiisusiyyatlorinin todqiqini frazeoloji vahid-
lorin 6zlorindon baslamaq yerina diisordi.

A.V.Kunino goro Frazeoloji Vahidlor s6z birlosmolorini tocossiim etdirir
ki, bu birlosmalorin do komponentlori bir-biri ilo o dorocoado baglidir ki, vahidin
monast ona daxil olan komponentlorin monasindan oxz edilmir.

Feili Frazeoloji Vahidlor - 6zoyinds feil duran vo monasi tam vo ya
qisman doyismis leksemlorin sabit birlogmosidir.

Feil ciimlo wurulusunun niivesini togkil edir, mohz burada ciimlonin
golocok torkibini miioyyonlosdirir, feilin ifado etdiyi horokotin istirak¢ilarinin
miqdarca torkibini dikts edir.

Burada moqgsad Feili Frazeoloji Vahidlorin struktur-semantik siniflorini
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mioyyan-losdirmokdir. Bu moqgsadlo adigakilon problemls bagh yerli vo xarici
odobiyyatin tohlilini aparmaq, Feili Frazeoloji Vahidlorin oasas struktur tiplorini
mioy-yonlosdirmok vo Feili Frazeoloji Vahidlorin semantik xiisusiyyatlorini
izo ¢ixartmaq qarsimizda duran digor bir masoladir.

Qeyd edilon moévzunu agan, Feili Frazeoloji Vahidlorin monasma aid
olan bir sira mosalolori holl edon miihiim masalalori, semantik imkanlari, {islubi
funksiya masaloalorini {iza ¢ixaran bir sira problemlor mévcuddur. Xiisusilo do
SI.  Qorot, 1.V.Arnold, A.N.Ginzburq, N.N.Amosova, I.V.Raevskaya,
A.V.Kunin, D.M.Ajnyuk, I.I.Cermiseva vo basqalar1 bu problemlo mosgul
olmusdurlar. Masaloni tadqiq edib istonilon natice almaq li¢lin burada sintez,
analiz, nozori materialin  imumilosdirilmosi nozori metodlarindan  istifado
edilmisdir.

Nozordon kegirimis elmi-nozori odabiyyatin  tohlili gostorir ki, Feili
Frazeoloji Vahidlorin strukturu, onlarin torkibindoki leksik torkiblorin sabitliyi
ilo xarakterizo edilir vo bu da gostorir ki, Feili Frazeoloji Vahidlor daslasmis
ananavi modellardir va onlar 6z torkibinds dayisikliys yol vermir.

Burada osas mosolo Feili Frazeoloji Vahidlor vo onlarin strukturu,
xarakteri, semantikasi vo funksiyalaridir.

Feili Frazeoloji Vahidlorin mona xiisusiyyatlori  Feili  Frazeoloji
Vahidlorin mona biitovliyliniin dork edilmasindadir vo bu da Feili Frazeoloji
Vahidlori togkil edon sozlorin monasindan oxz edilmir. Feili Frazeoloji
Vahidlorin strukturundaki sabitlik leksik monanini sabitliying tosir etmir. Bir
cox Feili Frazeoloji Vahidlorin mozmununu miixtaliflosdirmok olar ki, bu da
sinonimiya, antonimiya va polisemiyanin yaranmasina gatirib ¢ixarir.

Feili Frazeoloji Vahidlorin struktur baximdan tosnifatindan danigsdiqda,
bunun T{g¢ilin bir ¢ox iisullarin olmasmi diqqgeto catdirmaq lazimdir vo burada
Frazeoloji Vahidlorin asas kimi gobul edocoyi xarakterik xiisusiyyot vardir.

Feili Frazeoloji Vahidlor obyekt vo ya obyekt-vaziyyat miinasibotlori
ifado edo bilir. Onlar miixtalif struktura malik ola bilor vo bu ciir strukturlarda

on sado Feili Frazeoloji Vahidlor feiltisim vo ya feil+(kdmokei) ovozlik+isim
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ola bilar.

to take a tumble - yixilmagq, biidromok;

to know one’s onions (stuff, goods) - 6z gqabindakmdan xabari olmagq;

to know a thing - nayin necoa oldugunu bilmok;

to search one’s mind - beynini qurdalamag;

to cudgel one’s brains - problem haqda ciddi fikirlogmok;

to know the ropes - biitiin giris-cixislar: bilmak, hor seydon xabari
olmaq;

to collect one’s wits - fikirlorini toplamagq;

to cut one’s eye-teeth - tacriiba aldo etmok;

to scratch one’s head - fikro getmok;

to slip smb.’s memory - yadindan ¢ixmagq.

Ingilis dilindo frazeologizmlorin todqiq olunan qrupu on ¢ox asagidaki

Feili Frazeoloji Vahidlar + s6z6niinii 6ziinda birlosdirir:

to bear (have, get) in mind - nazards saxlamaq/tutmagq,

to know one’s way about (around) - atrafi yaxsi tanimaq;

to read between the lines - basa diismak, anlamagq;

to pass from (out of) one’s mind - fikrindon ¢ixartmagq;

to get through one’s head - basa diismak, anlamaq,

to soak into smb’s brain - tamamilo aydin olmagq;

to rack ome’s wits for (about, with) smth - beynini qurdalamaq
(xatirlamaga ¢alismaq);

to be in cloud land - havalarda u¢magq.

Frazeologizmlorin bu tosvir edilon qrupunda bir-biri ilo tabesizlik olagosi

ilo baglanmus 1 feil+2 isim vo ya say, yaxud da ovozlikdon ibarot olan Feili

Frazeoloji Vahidloro rast golinir:
to know a thing or two - ¢ox az sey bilmak;
to put two and two together - ikinin iisto iki galmok;
to make head or tail of smth. (or smb.) - bas: ¢ixmaq;

to put that (or this) and that together - nayisa bir araya gatirmok;
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to be up to a thing or two - hor seydon bas ¢ixartmagq,

to not to know if (whether) one is (standing) on one’s head or one’s heels

- Oztinii itirmak.

Todqiq edilon bu qrupda homginin not inkar hissocik+ Feili Frazeoloji
Vahidlordon ibarat modellar do agkara ¢ixarilmisdir:

to not to know B from a broomstick - bas: ¢cixmamag;
to think no more of - daha na ilosa maraglanmamagq;
to not to know the first thing about smth.(smb.) - na hagdasa anlayist
olmamagq;

to not to have (got) a brain in one’s head - agh basinda olmamag;
to not to know A from B - sada seylordan basi cixmamagq (anlayist
olmamaaq);

to have no head for smth - savadi catmamagq.

Soziigedon Feili Frazeoloji Vahidlor qrupuna daxil olan frazeologizm-
lorin bir qismi daha c¢ox struktura goro forqlonir (yeni bir nec¢o nitq hissasinin
birlogsmasinas gora). Masalon:

to see through (into) stone walls (a mill) - har seyi bilmak;

to have guts in one’s brains - bast bos olmagq, basinda yellor asmak;

to know how many beans make five; be slow in the uptake,

to know smth. like the palm of one’s and - ovcunun i¢i kimi bilmak;

to have smth. at one’s finger tips (ends) - 5 barmag kimi tanimaq,

to have one’s head full of bees - basinda bos-bos fikirlor olmagq;

to be in twenty minds - hordomxayal olmagq;

to hav e bats in one ’s (the)belfry - sirri olmaq;

to have rats in the attic - sirri olmag.

Ciimlads Feili Frazeoloji Vahidlor on ¢ox xabor funksiyasinda islonir.

Feili Frazeoloji Vahidlorin tematik qruplari masolosi do todqigatimizdan
konarda qalmamusdir. Frazeologiyada genis yayilmis mosolo tematik tosnifatdir
vo bu an ¢ox ingilis dili ilo bagli onun xarici dil kimi praktik mogsadlor {iciin

Oyranilmasinda totbiq edilir.
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Feili Frazeoloji Vahidlorin tematik olamotloro goro birlosmosi obyektiv
alomin predmet vo hadisolorinin obyektiv modvcud olan qruplasdirilmasini oks
etdirir. Biliklorin miioyyon bir sahosini ohato edon vo mantiqi-predmet,
kommunikativ imumilik osasinda birlosmis Feili Frazeoloji Vahidlorin bu ciir

coxlugu tematik qrup adlanir. (42, 167).

2.2. Miiasir ingilis dilinds Feili Frazeoloji Vahidlorin leksik,

semantik va struktur xiisusiyyatlori

Feili Frazeoloji Vahidlorin tematik saho daxilindo todqiqi onlarin
semantik xUsusiyyotlorini aydinlagdirmaga, daxili olagolori {izo ¢ixartmaga,
onlarin formalagmas1 monbalorini askarlamaga imkan verir.

Bu baximdan asagidaki tematik qruplart ayirmagi mogsodouygun hesab
edirik:

1. Horokat, foaliyyat vo insanin voziyyatini ifado edon Feili Frazeoloji
Vahidlor:

to met somebody halfway - kimasa giizast etmok;

to have somebody in taw - kiminlasa goriismaok;

to take care of somebody - kiminsa qaygisina galmagq.

2. Animal (heyvani) xarakter ifado edon Feili Frazeoloji Vahidlor:

to be smb's true dog - kimasa sadaqatli/sadiq olmaq;,

to be white as a dove - giinahsiz olmagq;

to bleed like a pig - gana balonmak, gan aparmagq.

3. Danizgiliys (doniz ising) adi olan Feili Frazeoloji Vahidlor:

to trim one's sails to the wind - kiilok galon istigamato iiz tutmaq;,

to leave smb high and dry - askara ¢ixmagq.

4. Horbi foaliyyatls alagali Feili Frazeoloji Vahidlor:

to rule the roast - rohbarlik/komandirlik etmak;
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to fall into line - uygun galmok, eyni xatt boyunca diiziilmok;

to let off steam - hirsini bosaltmaq/t6kmak, hirsi soyumagq.

5. Incosanatlo bagli olan Feili Frazeoloji Vahidlor:

to take the lead - birinci/aparici skripkant ¢calmagq;

to bring down the curtain - isi sona ¢atdirmaq/basa vurmagq;

6. Din ilo bagl olan Feili Frazeoloji Vahidlar:

to ask for bread and be given a stone - ¢érak avazina kétok yemok.

Yuxarida geyd edilmis tematik qruplar Feili Frazeoloji Vahidlarin
coxframali olmas1 haqda toassiirat yaradir.

Feili Frazeoloji Vahidlorin ingilis, Azarbaycan vo bozon do rus dillarinda
miiqayisasini apararaq onlarin bir-birine uygun golmasini vo ya forglonmasini
oyani sokildo gormok miimkiindiir.

Miiqayise zamani Feili Frazeoloji Vahidlorin miigayisasina miixtalif vo
miixtalif doracali faktorlar tasir edir. Bu 6ziinii onda gostorir ki, miioyyan
hallarda torciimalords tam vo ya qismon struktur-semantik ekvivalentlor
miisahids oluna bilar, bazan i1s9 bu ciir ekvivalentlor olmaya da bilor. Masalon,
Booumb koco-mubo 3a noc (pycckuit) - kimisa aldatmaq, barmagina
dolamaq - frazeoloji vahidinin ingilis varianti o draw the wool over someone’s
eyes-dur.

Lakin ingilis dilindeki fo draw the wool over someone’s eyes
(anenutickuir) frazeoloji vahidinin iso dilimizds qarsihg gozdon (yagdan) tiik
¢okmak qobul edilmisdir.

Iki dilin Feili Frazeoloji Vahidlarin arasinda mona v struktur-semantik
ekvivalentlorin olmasini miioyyonlosdiron birinci vo 9sas meyar onlarin monaca
nisbiliyidir ki, bu da Feili Frazeoloji Vahidlorin imumi manasinin v
konnotativ monanin gisman v ya tam lst-listo diismasidir. Masalon:
to slip through one’s fingers - alindon siiriisiib ¢ixmagq;
to throw dust in someone’s eye - kiminsa goziina kiil tiftirmak
(aldatmaq);

to scream at the top of one’s lungs - sasinin yogun yerino salmaq, var
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giicii ila qisqirmagq;

Sonuncu sirada identik leksik monada komponent torkibi forqlidir. Bels
ki, rus vo Azorbaycan dillorindo komponentlor doyisa bilor.

Kpu4ams 80 8ce 20pio - “‘Kpuuamo 80 8ce jeckue ~ - “Kpuuamo

80 6ce wexku” - sasinin yogun yerina salmaq, var giicti ilo

qisqirmaq

Digor miithiim meyar frazeoloji vahidlorin strukturu ilo baghh masaladir.
Birinci meyardan forgli olaraq struktur (leksik vo sintaktik) togkil olunma tam
struktur-semantik ekvivalentlorin mévcudlugunu miioyyonlosdirir.

Feili Frazeoloji Vahidlords struktur-semantik ekvivalentlik mosalosi
kifayat gqodor boyiikdiir. Bu asasan rus dilidna ayani olaraq gortiniir. Lakin
Azarbaycan dilinds buna ela da ¢ox rast galmok olmur. Masalan,
fo cry one’s eyes out - gozii ¢ixinca aglamaq
to hold/carry one’s head high - basint dik tutmaq:
to turn someone’s head - kiminsa basini gicallondirmak;
to through dust in somebody’s eyes - kiminsa goziina kiil tifiirmak;
lay hands on - alo kecirtmoak, al goymag;
to be with one foot on the graves - bir ayagi gorda;,
to twist someone round one'’s little finger - Kimisa barmagina dolamag.

Belalikla, Feili Frazeoloji Vahidler arasinda ekvivalentlorin kamiyyati
boyiikdiir.

Sozlorin  birlosmasinin  eyni tipa uygun olaraq bas verdiyr dillorin
miiqayisasi  zamani  frazeoloji  vahidlerin  sintaktik  strukturu da = ¢ox
ohomiyyatlidir.

Beloliklo, ingilis vo rus dillorindo feil sistemindo ciddi forqlor
movcuddur (miirokkob zaman sistemi, xiisusi feili sifot sistemi, cerund kimi
hallanmayan forma), hom do ingilis dilindo hal kateqoriyast vo feildo soxsli
formanin olmamasi, rus dilindoki ismin alti halimin ingilis dilindoki hallara
uygun golmomosi hor iki dilin frazeoloji vahidlor sistemindo giiclii Struktur-

semantik uygunlugdan danismaq miimkiin deyildir. Buna goro do, frazeoloji
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vahidlorin  ekvivalentlorinin  struktur-semantik  miisyyanlogdiril-mosinde  geyd
edilon meyarlar aparici xarakter dagimur.

Bizim todqiq etdiyimiz Feili Frazeoloji Vahidlor obyekt, voziyyst va
toyini miinasibotlordo xarakterizo edilon struktur modellordo tosvir edilmisdir.
on genis yayilmig struktur modellor feil+isim-don iabrot olan modellordir.
Tabesizlik olagosi ilo baglanmis birlosmolorin  oldugu modelloro ¢ox nadir
hallarda rast golinir. ©On genis yayilmis 1iso alternative malik struktur
modellordir.

Todqiqat noticosindo molum olmusdur ki, Feili Frazeoloji Vahidlorin
semantik strukturlar1 ¢ox rongarongdir.

Frazeoloji Vahidlorin tosnifi mosolosine goldikdo burada asagidaki

prinsiplorin  oldugunu diqqgoto ¢atdirmaq lazimdir: semantik prinsip, sruktur

prinsip, pragmatik prinsip.

1. Semantik prinsip. Dilin kommunikativ funksiyasi osas funksiya

olarag  informasiyani  bir nofordon  digorine  Otlirmoys  xidmet  edir.
Kommunikasiya prosesinin osas materiali iso soz, soz bloklaridir ki, onlarin da
arasinda Frazeoloji Vahidlar yer alir.

V.N.Komissarovun fikrinco “monalar mona bloku toskil edir vo onlarin
asasinda ifade mozmunu yaranir.” Onu da geyd edsk ki, bu bloklarin moatn
strukturunda miixtalif ¢okisi va yiiklonmasi vardir (78, 104).

Monaya goldikds, bildirmek lazimdir ki, Frazeoloji Vahidlor sozlors
nisboton daha cox molumathiliga malikdir vo kommunikasiya prosesinda onlarin
kommunikativ yiikii daha boyiik olur.

Frazeoloji Vahidlorin informasion parametrlori sirasina asagidakilar
daxildir: komiyyat, xarakter vo miistoqillik.

Frazeoloji Vahidlorin komiyyot parametri 0Oziinii Frazeoloji Vahidlorin
strukturunda gostoarir, yoni Frazeoloji Vahid bir s6zdan ¢ox ola bilar.

Frazeoloji Vahidlorin xarakteri dedikds onlarin asagidaki xiisusiyyatlori
nozordo tutulur: montiqouygunluq, torkibin sabitliyi vo yenidon anlama

(recomprehension). Frazeoloji Vahidlorin yenidon anlamasi dedikdo onun daxili
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xilisusiyyoti nozordo tutulur ki, onun da homiso miioyyon ifado yiikii olur vo ya
o, pragmatik baximdan isarlonmis olur ki, bu da miollifin kommunikativ
niyyatlorini miisyyanlosdirmoys kdmok edir.

Frazeoloji Vahidlorin miistoqilliyi Frazeoloji Vahid simasi qazanir ki, bu
da tam gonastboxsdir (78).

Frazeoloji Vahidlorin semantik qurulusu iso miixtolif denotativ, isaro vo
konnotativ mona aspektlori ila birlikde miirokkab bir forma yaradir.

Frazeoloji monanin denotativ aspekti dedikdo, bu, vahid ilo adlandirilan
s0z subyektidir. Burada leksik vahid ilo dilxarici subyekt vo ya hadiso arasinda
alago movceud olur.

Isaro aspekti dedikdo Frazeoloji Vahid anlayis1 basa diisiilir. Bu
miloyyon obyekt anlayisin insan stiurunda oks olunmasidir.

Konnotativ ~ aspekt dedikdo iso  Frazeoloji  Vahidlorin  emosional
baximdan ekspressiv torofi vo iislubi rongarongliyi basa diisiiliir. (77). Burada
olavo sO6z mozmunu, onun Uslubi rongarongliylr soziin osas monasi izorindo
yerlasir.

Konnotativ aspekt emosional baximdan ekspressiv. monami Otliron vo
danisanin gostarilon obyekts qiymatlondirici miinasibatini bildirir.

Bu li¢ aspektin olagosi niixtolif Frazeoloji Vahid névlorindo miixtalf ¢iir
tozahiir edir. Bu aspektlordon biri digorindon istiin ola bilor vo bu da nitq
prosesinda Frazeoloji Vahidlorin miiayyan tasira malik olmasi ila naticolanir.

2. Struktur prinsip: Frazeoloji Vahidlorin tosnifindo istirak eton ikinci
prinsip struktur prinsipdir. Hor bir Frazeoloji Vahid miisyyan bir modelo uygun
olaraq yarnir vo miioyyan struktura malik olur.

Misal {i¢lin, miigayisali Frazeoloji Vahidlorin strukturu asagidaki
modeldon ibarat ola bilar:

Adv (as) + Adj + (as) N.
twice as beautiful as Jane - Ceyndon iki dofo gozal olmag
(as) Adj + (as) Adj + N

as innocent as a newborn babe - taza dogulmus kérpa kimi masum
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olmaqg

(as) Adj + (as) N+ Prep + N+ N

as helpless as a fly in a spider ’s web - horiim¢ak torundakit milgak
kimi komaksiz olmaq

(as) Adj + (as) N + Prep + N

as soft as the passage of a cat - pisiyin yerisi kimi yiingiil vo ya
yumsgagq.

Miiqayisali Frazeoloji Vahidlordo isaro vo konnotativ aspektlor iistiinliik
toskil edir.

3. Pragmatik prinsip: Frazeoloji Vahidloro xas olan sonuncu prinsip
pragmatik prinsipdir. Burada motndon diskurs oxz etmok lgiin iki mona {izo
cixartmaliylq: motnin intrinsik vo ya formal xiisusiyyotlori (sos, tipoqrafiya,
ligat torkibi, qrammatika vo s.) va ekstrinsik kontekstual faktorlar. Sonuncu,
motnin lingvistik monasina tosir etmok Tlgilin  gotiiriilmiisdiir. Bu  bir-birindon
asili olan 1ki mona torofi bu sahonin Oyronilon iki bolmesinin maraq dairasing
daxildir.

“Semantika” dedikdo formal mona basa disiiliirdiiss, “pragmatika”
dedikdo 1iso dilin diskursda oxz etdiyi mena nozordo tutulur, yoni xiisusi
mogsadlor aldo etmok {i¢iin dil miioyyon bir kontekstds islonir. Dildo kontekst

anlayisinin iki novii vardir:

a) daxili lingvistik kontekst;

b) xarici geyri-lingvistik kontekst.

Frazeoloji Vahidlorin moatndo roluna goldikde o, iki istiqamatli proses
kimi forqlondirilo bilor; bir torofdon motndo Frazeoloji Vahid digor dil kom-
munikativ  vahidlori (informasiyan1 Gtiiron leksik  vo  {slubi  vasitalor) il
miioyyon bir tematik vo semantik olaqoye malikdir va Frazeoloji Vahid 6z
otrafina (otraf miihitino) tosir etdiyi informasiya potensialini aydinlagdirir. Digor

torofdon Frazeoloji Vahid 6z otrafi (otraf miihit) torofdon tosirloro moruz qalir
(179).
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Frazeoloji Vahidlorin pragmatik xiisusiyystlori asagidakilardir:

*  Frazeoloji Vahidlorin kommunikativ istigamati (bu vahidin islondiyi
miioyyan tip ifadolor)

*  Frazeoloji Vahidlorin verdiyi kommunikativ effektin xarakter vo
istigamoti.

* Frazeoloji Vahidlorin dasidigi funksiyanin sosial emosiya iislubu.
(179, 13).

Frazeoloji Vahid torofindon yaranan kommunikativ effektin istiqgamot vo
xarakteri bu Frazeoloji Vahidin ¢ox mihiim bir pragmatik xiisusiyyotini omolo
gotirir. Bu, Frazeoloji Vahidin gavranilmasi ilo six olagelidir. S. Balli Frazeoloji
Vahidin malik oldugu obrazin bir ne¢a tipini gostorir:

a) mona (stiur, dorketmo) obrazi - bunun mogzi toxayyiilii yaradir.

b) emosiya obrazi - konkret obrazdan yalniz hisslar galir.

C) Olii obraz - obraz va hisslor yox olur, o yalniz mantiq vasitasilo oxz
olunur.

Bu qeyd edilon tiplorin hor bir1 6z pragmatik potensiyasina (tosir)
malikdir. Frazeoloji Vahidlorin pragmatik xiisusiyyati birbasa olaraq ifadonin
xarakter vo intensivliyindon asilidir. Frazeoloji Vahidlorin semantik vo iislubi
xtisusiyyotlorindon asili olan ifadonin intensivliyi kommunikasiya prosesindo
onlar1 gobul edonin (adresatin) tosirinin miixtolif gorginlik tipindon asilidir.

Linqvistik vasitolor 06zlindo funksional sistemi birlogdiri. Funksional
tislub elo bir formadir ki, o, standart linqvistik baximdan insan faaliyyotinin
miloyyan bir sahasindo peyda olan ehtiyaclar1 6domok iigiin yaranir. Frazeoloji
Vahidlor dildo c¢oxobrazli (forqlonon) elementlordir ki, biitiin {islubi funksional
islublarda istirak edo bilirlar.

Uslubi vasitolori oxuyarkon Frazeoloji Vahidlorin no qoder pragmatik
ohomiyyoto malik olmasimi gormok miimkiindiir. Belo ki, onlar hor bir insana 6z
islubunu qoruyub saxlamaga yardim edir.

Frazeoloji Vahidlor hor bir yerds mdévcud olur va frazeologiyanin siiratlo

artan rolunu dil¢ilik fonnlorinde miisahido edo bilorik. Elmi baximdan diqqgot,
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osason Frazeoloji Vahidlorin semantik vo sintaktik xiisusiyystlori, miixtalif
yanagmalar, = pragmatik  funksiya =~ vo  modoni  xiisusiyyotlor  {izorindo
comlosmisdir. (173)

Frazeoloji Vahidlor xiisusi bir {slubi effekt yaratmaq niyyoti olan
danisan vo ya yazig1 torofindon islodilir vo onlar miixtolif funksional janr hesab
edilon miioyyon janrlara miivafiq formada islodilir. Frazeoloji Vahidlor
miixtolif funksional {islublarda miigayiso edilo bilor, qarsilasdirila bilor va
onlara adi misal verilo bilor. Bu da onu gdostorir ki, Frazeoloji Vahidlor tokgo
diskursda deyil, eloco do elmi odabiyyatda vo geyri-elmi odobiyyatda islono
bilar.

Frazeoloji Vahidlorin islubi potensiali haddinden artiq bdoytkdiir.
Qleyzerin fikrinco Frazeoloji Vahidlor miivafiq iislubi vasitoyo c¢evrildiyindon,
artiq uslubi sistemds “frazeoiislubiyyat” adli termin do yaranmisdir. “Frazeo-
tislubiyyat” linqvo-lislubi tohlilin kommunikativ aspektlorini 6ziindo birlosdirir.
(173)

Frazeologiyanin dar vo genis anlamda basa diisiilmasinds ii¢ meyar osas
gotiriilir:  Struktur-semantik meyar, struktur-qrammatik meyar vo funksional
meyar.

1. Struktur-semantik meyar (mozmun). Dar anlamda bura semantik
baximdan yalmz tam (biitdv) torkiblor aid edilir. A.L.Molotkov vo V.Fyodorov
bunlar1 frazeoloji birikma va frazeoloji vahid adlandirir.

Genis anlamda 1so yuxarida qeyd edilonlordon savayr birlogmalor vo
ifadolor do  bura daxil edilir (N.M. Sanskiy, V.L.Arxangelskiy,
V.V.Vinogradov).

2. Struktur-grammatik meyar (forma). Dar anlamda bura yalniz s6z
birlosmolori daxil edilir (bir qayda olaraq belolori olmur). A.I.Molotkov vo
V.P.Jukov soz birlosmasit+sdz, N.M. Sanskiy, E.M. Qalkina-Fedoruk iso s0z
birlogmosi+climloni osas gotiiriir. Genis anlamda iso soz birlosmosi +soz+ciimlo
modeli V.L.Arxangelskiy vo A.Q.Lomov torofindon gobul edilmisdir.

3. Funksional meyar (funksiya). A.I.Molotkovun fikrinco dar anlamda
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tislubi finksiyaya malik konstruksiyalar (emosional-ekspressiv, qiymatverici),
genis anlamda iso biitlin sabit vo tokrarlana bilon vahidlor (ekspressiv vo ya
qiymatverici komponents malik olmayan vahidler) bura daxildir.

Frazeoloji Vahidlorin qrammatik tosnifatina goldikdo iso, todqiqat
zamani, onlarin feili vo feili-propozisional olaraq iki ciir tosnif edildiklori
askarlanmisdir.

a) Feili Frazeoloji Vahidlor horokot vo ya voziyyot monasi dasiyir. Onlar
zaman, ndv, sokil, torz, soxs, komiyyot, hal vo s. gqrammatik kateqoriyalara
malik ola bilor. Bozi liigstlordo Feili Frazeoloji Vahidlor infinitiv daxilinde
verilmisdir.

b) Feili-propozisional Frazeoloji  Vahidlor. Genetik baximdan, belo
vahidlor sado ciittorkibli ciimlodir. Funksiya baximindan toktorkibli soxssiz
climlolordo bas iizv kimi ¢ixis edir. Burada osason determinant-paylasdirict olur
(bir gayda olaraqg obyekt (y xoro, xomy), lakin subyekt ds ola biloar).

olim ¢atmur, alda eda bilmiram (obyekt)

Qara pisik ke¢di (subyekt)

Frazeoloji Vahidlor hom do islubi baximdan tosnif edilo bilor. Onlar
nitqgo emosional-ekspressiv rongaronglik vo ya c¢alar gotirmok {liglin miioyyon
funksional iislublarda istifado oluna bilor. Frazeoloji Vahidlorin bozilori kitab
dilino xas olur ki, onlar elmliyin, tomtaragin gostaricisi olur.

Bunlardan olavo, Frazeoloji Vahidlordo sual isarasi, moachul nov,
predikativliya do rast golinir. Damisiga xas olan Frazeoloji Vahidlordo i1so dar
corcivodo istifado vo emosional-ekspressiv ¢alarin azalmast miisahido edilir
(The hens don 'tpeck at the money - Pul agacda bitmir )

Frazeoloji Vahidlordon biitiin nitq tislublarinda istifado edilir vo bozon
onlar1 ham do neytral adlandirirlar:

from time to time (spems om epemenu) vaxtasiri,

U30 OHs 8 OeHb - glindan-giina,

to keep one ’s promise (coepoicams cnoso) - S6zinin tisto durmaq

Frazeoloji Vahidlar ilo sz arasinda oxsarliq coxdur. Frazeologiya
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sistemindo semnatik olaqgolora goldikds bildirmok lazimdir ki, frazeoloji
vahidlors do polisemiya vo omonimiya xasdir.

Polisemiya dedikdo Frazeoloji Vahidlor bir neco Leksik Semantik
Varianta (LSV) malik olur.

(6ansms Oypaka - 1) npumeopsmwvcs enynvim;, 2) wymumo, OYpavumuvcs,
3) be30envHuuams,

nocmasums Ha Ho2u - 1) eocnumams, 2) évliedunv).

Onu geyd edok ki, belo hallarda monada da imumi elemento rast golinir.
Onlarin boyiik oksoriyyoti metaforik yolla diizolir, lakin bozilori do metonimik
yolla diizolir (round tabel (kpyrmerd ctom)). Lakin sozlorin  oksoriyyati
coxmmonali (2-4 mona), Frazeoloji Vahidlorin oksoriyyati iso tokmonali olur.
Frazeoloji Vahidlar ii¢lin radial (suavari) tip xarakterikdir.

Frazeoloji vahidlordo omonimiya dedikds iso, Frazeoloji Vahidlorin
monaca miixtalif, formaca eyni olmasi basa diisiiliir.

To show its il - ‘quyrugunu géostormok; ‘quyruq gostormok -
qiciglandirmaq;

Omonimlik hom daxili, hom do zahiri ola bilor. Bu 06ziinii an ¢ox rus
dilinds gostarir. Masalan,

NOOHONCHBLLL KopM1 - KopM, KOTOPBIH CKOT JoObiBaeT Ha macrouie (fr.
birlosmo); momHOXHBI Kopm’- mapmoBoe mmramme (fr. vahid) (burada daxili
omonimiya Oziinii gostorir).

Zahiri omonimliyi 0ziindo birlosdiron Frazeoloji Vahidlor do ¢oxdur.
Moasalan,

ICeIMOpOmblll nmeney- - Oeménblul nmuybl ¢ HCETMbIM PMOM  (npamoe
3HaueHue),

orcenmopomeiti nmeney’ - Moa00ot, HeonvimHubili venosek (DE).

Feazeoloji Vahidloro xas qeyd edilon iki omonimlik noéviindon basqa
qarisiq omonimlik ndviino do rast galinir:

put/set smb on his feet - (nocmasumv na nocu: enewnssi + enympennss

(830y0opasicumv) - kimisa ayaq tisto qaldirmaq; (hom fiziki, hom do monavi
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baximdan)

Omonimlik hadisosino on ¢ox Frazeoloji Vahidlordo, nisboton az
hallarda birikmslards, nadir hallarda isa birlosma va ifadolords rast golinir

Frazeoloji sistemda sinonimlik va antonimlik hadisalarine do rast golinir.

Sinonimlor - komponent torkibino goro forqli Frazeoloji Vahidlordir ki,
onlar imumi monaya malik olur, lakin semantik vo iislubi c¢alar baximindan
forqlonirlor.

Go to hell - cohannama getmak - cohannamoa vasil olmagq,

To pass away - rohmato getmak, diinyasint dayismoak, o diinyalig olmaq
Vo s.

Lakin adi sinonimlori Frazeoloji Vahidlorlo farqlondirmok {iciin bels
meyar da movcuddur: sinonimlor bir obrazli osasa malikdir. Frazeoloji
Vahidlorin komponentlorindon birini  digar Frazeoloji Vahidin komponenti ilo
avazlomoak miimkiin deyil.

Antonimlor - oks monaya malik olan sozlordir vo 2 tipi var: 1) sinonim

tiplorino goro (miixtalif obrazli osaslar); 2) variativ tipino gora (tok obrazl

osas).

1) Adrop in the water - daryada bir damci

2) To mess (Stir up trouble) - is ¢cixarmag, zibilo salmag

Frazeoloji Vahidlorin funksiyalarina goldikds, onlarin osas funksiyasi
asagidakilardir:

1. Frazeoloji Vahidlorin osas funksiyasi iislubi funksiyadir. Frazeoloji
Vahidlor ekspressiyaya malikdir (yoni bu vo ya digor keyfiyyotin ifado dorocasi
va obrazlilig1), emosionalliq, qiymatvericilik ifads edir (an ¢ox inkar).

2. Frazeoloji Vahidlarin malik oldugu nominativ funksiya ikinci planda
golir.

Frazeoloji Vahidlorin iislubi baximdan islonmasi iisullarima toxunduqda,
qeyd etmok lazimdir ki, onlar kontekst daxilinde qarsilighh olagoys malikdir.
Frazeoloji Vahidlor dildo transformasiya olmadan islonir vo burada bozi

ziddiyyat formalarina rast golinir.
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1) Semantik ziddiyyot (Frazeoloji Vahidlorin monasi biitiin kontekstin
manast ilo ziddiyyat toskil eds bilar):
queer smb.'s pitch from the bottom of his heart - iirakdon pislik etmak.

2) Uslubi ziddiyyat (Frazeoloji Vahid ilo kontekstin iislubi uygunsuz-

lugu):

Oz amayinin bahrasini gérmak istayirsansa qablari yu. (yani zohmat ¢ak)

3) Frazeoloji Vahidlorin garsiliqlt alagosi: bu halda bir vo eyni kompo-
nent islono bilor. Bu komponent - komponent-sinonim vo ya frazeologizm,

sinonim vo ya komponentantonim, Uimumi tematik qrup, Frazeoloji Vahid kom-
ponenti vo sarbast s0z birlosmasi komponenti ola bilar.

Frazeoloji Vahidlorin uslubi istifadssine goldikde frazeoloji monanin
osas mona ilo ovazlonmosi bas vera bilir vo “Gozlontilorin aldadilmasi” effekti
ilo qarsilasmaq miimkiindiir. Belo hallarda prognozverici kontekst (bir gayda
olaraq basliglarda) islonir ki, o, da motnds islonon s6z birlogsmasinin daha sonra
Frazeoloji  Vahid deyil, 0z osas monasinda islonmasini  gostorir.
hygiene Law - gigiyena ganunu

Uslubi istifadodos “Gozlontilorin aldadilmasi” effekti do miimkiindiir.

At last the footballers got the necessary form: .. - Nahayat ki,
futbolgular lazimi forma alds etdilor, .... (oynamaq iiciin formaya
diisdiilor)

Yazili nitqds oldugu kimi sifahi nitqde do metaforanin reallagmasi.
He breathedfreely - Ciynindon yiik gotiiriildii (rahat nafas aldi)

Sonda onu da geyd edok ki, miiasir ingilis dilinde Feili Frazeoloji Vahid-
lor dilin ligot torkibinin boyilik bir qismini toskil edir vo bu ciir Feili Frazeoloji
Vahidlor miiasir ingilis dilindo siyasi, modoni, bizines diskursunda genis
istifado edilir. Feili Frazeoloji Vahidlorin leksik-semantik cohotlori vo islonmosi
hag-qinda iso dissertasiyanin novbati fasillorinda genis bohs edilacak.

Beloliklo, sonda notico olaraq arasdirmamzi asagidaki  fikirlorlo
yekunlasdirmagq olar:

Miiasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahid 6zoyinds feil duran vo mo-
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nast tam vo ya qismon doyismis leksemlorin sabit birlosmosidir vo onlar miiasir
ingilis dilindo asason feilin xabar vo ya omr sokilindo islodilir. Feili Frazeoloji
Vahidlor semantik baximdan (onlar horokot vo ya voziyyot ifado edir) vo
grammatik kateqoriyaya osason (sokil, zaman, soxs, ndv) birlosir vo miiasir
ingilis dilindo onalrin sirasina mosdor, feili sifot vo cerund birlosmolori do

daxildir.
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FOSIL III

Miiasir ingilis dilindo siyasi, madoni, biznes diskursunda Feili

Frazeoloji Vahidlorin isladilmasi aspektlori

3.1. Diskurs hagqinda iimumi molumat

Qeyd etmok lazimdir ki, diskursun togkili biitlin soviyyoloro aid dil
vasitolorinin  kdmoyi ilo togkil olunur. Bu dil wvasitolori hadisalorin zaman vo
mokan miistovisindo yerlosdirilmasi  funksiyast da istirak edir. Mahiyyat
etibarilo, motni qgobul edon ii¢iin bir gostorici rolunu ilo yanasi, timumilikdo
diskursda olagoliliyini tomin edon tematik inkisafda oynayan bu vasitolor
miixtolif informasiya yilikiine malikdir vo nohayat, insanin miioyyon hocmda
informasiyam1 6z yaddasinda saxlamaq qabliyystini nozora alaraq, diskursda
qlobal alagaliliyi, tomin edon koqgnitiv funksiya dasiyir.

Artiq qeyd etdiyimiz kimi, diskurs tohlili mental modellori Oyronmodon
aparila bilmoz, ciinki onlar hom Umumi, hom do xiisusi semantik strukturlarin
formalasmas1 kimi strateji mogsadlor iiglin lazzimi kommunikativ informasiyanin
secilmasinin real osasimi  verir. Belo ki, leksik, qrammatik vo digor dil
hadisolorinin ~ funksional-koqgnitiv  aspektlorinin ~ Oyronilmaesine maraq mohz
yuxarida geyd olunanlarla baglhdir.

Aparilmis aragdirmalar noticosindo belo qonasto golinmisdir ki, diskursa
miixtalif noqteyi-nazordon baxilir. Bura sosioloji, psixoloji, tarixi aspektlor
daxildir. Dilgilikdo diskursun todqiqine maraq miiasir funksionalizmo xas
xlisusiyyatdir  vo  bu amil onun dilgiliyin digor miiasir sahslorinden
forglonmasina sorait yaradir.

Halo kegon osrin 70-ci illorinds N. Xomskinin téroms dilgiliyini gobul
etmoyon bir sira dilgilor qrammatik hadisalori diskurs baximindan izah etmoyo
cohdlor etmoyo basladilar.

Qeyd edok ki, real zamanda dilin faaliyyoti faktiki olaraq diskursdur.

Bozi hallarda funksionalistlor diskursla grammatika arasinda miinasibatlor
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barodo radikal fikirloro yer verirlor. Belo ki, P. Hopper 0Oziiniin ‘“yaranan
grammatika” (emergent grammar) konspesiyasinda, qrammatikani, tokrarlanan
diskurs modellorina aid etmisdir. Lakin oksor hallarda funksionalistlor miistaqil
qrammatikanin mévcudlugunu etiraf edirlor.

Diskurs tohlilinin mahiyysti motnin mona ilo dolumunu vo nayin onu
olagoli vo basa diigiilon etdiyini miioyyonlogdirmokdon ibaratdir. Diskurs
tohlilino hosr olunmus oksor osorlordo onun motnlorarast sociyyo dasidigina
isara edilir. Matnlo mosgul olan todqiqatgilar da homin saciyyoni moatno aid edir.
Matn bir vasito olaraq daha c¢ox abstrakt formal konstruksiya kimi nozordon
kecirilir, halbuki diskurs mental proseslor miistovisinde nazordon kecirilir va bir
qayda olaraq, ekstralinqvistik amillorlo bagli oldugu gostorilir. Oslindo diskurs
formal konstruksiyanin miixtalif nov aktuallagsmasidir.

Matn ilo diskurs arasinda forqlorin oldugu vo onlarin tamamils ayri-ayri
anlayislar olmasi dofslorlo miixtolif dilgilor torafindon bildirilmisdir. Bir qoador
bu hagda olan fikirlori nazordon kegirak.

Diskurs olagoli nitq parcasidir. Lakin, matnin analoji toriflori 1lo
miiqayiso etsok, diskursun bu cilir basa diisiilmasi onun motndon forqini
aydinlasdirmar.

N.Enkvist matn ils diskurs arasindaki forqi asagidaki kimi izah edir:

“Biz  motno situativ  konteksdon ayri baxdigimiz halda, diskurs
situasiyanin bir hissosi kimi nozordan kegirilir. Oz-6zliiyiindo motn kimi qobul
edilo bilon “No smoking” kimi sade bir dil parcast divardan asilanda artiq
miloyyan situativ kontekst ¢orcivasinda diskursun bir pargasina ¢evrilir”.

Bu geyd edilon xiisusiyyotloro goro do diskurs tohlili daha ¢ox
motnlorarast saho olaraq yalmiz dilgilori deyil, homg¢inin sosiologlart vo
psixologlart da 6ziina calb edir.

Matn - hazir reallig kimi 6z bitkinliyindo Oyronilo bildiyi halda, diskurs
0z spesifik  xiisusiyyatlorino malik moatnlorin  yaranmasi  prosesi  kimi
oyronilmolidir. Maotn bilavasito maddi varliqdir vo onu bu yanasma ¢or¢ivasindo

todqiq etmok miimkiindiir. Lakin, diskurs daha miirokkobdir vo onun tohlili
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liciin biz motni gondoronin niyyatini, fikrini barpa etmoliyik, yoni goziimiiz
onlinde mdvcud nitq osorindon motndoki  eksplisit informasiyadan olavo
matnarxast nayin nazords tutuldugunu miioyyanlosdirmoaliyik. Belsliklo, diskurs
anlayis1 ekstralinqvistik amillori, ritmi ehtiva edir.

Bununla bagli olaraq daha bir miitoxassis - A. Kibrik yazir:

“Diskurs motndon daha genis anlayisdir. Diskurs eyni zamanda hom dil
foaliyyeti prosesi, hom do onun naticosidir, natica iso elo motnin 6ziidiir”.

Diskurs dilgilikdo iki osas aspektdo Oyronilir. Birinci, diskurs strukturu
obyekt kimi todqiq edilmoys qadirdir. Ikinci, dilgilori diskurs ozliiyiindo deyil,
morfoloji vo sintaktik hadisalora tosir edon osas amil kimi maraqlandira bilir.
Masolon, artikllor, baglayicilar, zorflor, climlodo so6z sirast diskursiv amillorlo
izah oluna bilor. Oksar hallarda iso todqiqatlar hor iki aspekti ehtiva edir.

Hor bir tabii hadisa kimi diskurs da struktura malikdir. U.Mann vo
S.Tompson ritorik strukturunun modelini vermislor. Bu nozoriyyays osason,
belo bir fikro golinmisdir ki, diskursun hor hansi bir vahidi homin diskursun
digor bir vahidi ilo mona bitkiliyine malik olage vasitasilo baghidir. Homin
olagalor ritorik miinasibatlor adlanir. Ritorik miinasibatlor hor bir diskurs
vahidinin 0Ozliiyltindo deyil, motni gondoron torofdon miioyyon mogsado nail
olmaq ti¢iin digarina slava funksiyasini yering yetirir.

Diskurs vahidlorinin hacmina goldikds, ritorik miinasibatlora daxil olan
diskurs vahidlarinin miixtalif hacmds olmas1 miimkiindiir:

a) maksimal hacmda (biitov diskurs);

b) minimal hocmdos (ayri-ayri ciimlolor).

Diskurs  iyerarxik  sokildo  qurulmusdur vo  iyerarxiyanin  biitiin
soviyyalori liglin eyni ritorik miinasibaotlor istifado olunur. Ritorik miinasibatloro
asimmetrik vo simmetrik miinasibatlor aid edilir.

U. Ceyf (134) iso diskurs strukturunu intonasiya vahidi, yoni siiurun bir
fokusuna uygun golon bir diskurs pargast kimi nozordon kecirmoyin lazim
oldugunu bildirir. Hor bir intonasiya vahidinds, adston, yeni informasiyanin bir

elementinin  yerlosdiyi vo kohno/yeni informasiya oppozisiyanin diskursda
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referentlorin prosodik (vurgulu/vurgusuz) vo leksik (avozlik/ad) gercoklogsmasi
ilo qarsiliglt alagasi gostarilir.

Digor dil¢i alim - T. Qivon diskursda olagolilik mosalalorino toxunaraq
(156) diskursun asagidaki novlorinin oldugunu gostormisdir:

Referensial, zaman, mokan, aspektual vo digor ndvlor.

T. Qivon motndaxili olagoliliyi diislinco olagoliliyi ilo qarsi-qarsiya
qoymusdur vo olageliliyin daha c¢ox koqnitiv sorhino digqet yetirmisdir.
T.Qivona gora, diskursun daxili strukturu bir ne¢o amillo, o ciimlodon mdévzu va
istirak¢1  birliyi  (topics-participants  continuity), zaman  birliyi  (temporal
continuity), mokan birliyi (spacial contunity), herokat birliyi (action or theme
continuity) ilo sortlonir. Mozmunun bu ciir struk-turlasmasi moatnin temporal
birliyni tomin edon dil quruluslarinin informasiya strukturunun askarlanmasi vo
tosvirl ucln osas yaradir. T. Qivon motndaxili tematik olagslilik novlert (diger
novlor: mokan, zaman, aspektual, modal vo hadiso) arasinda xiisusi diqgoti
referensial olagoliliya  yonoldir. Referensial olagolilik novii kimi  ovvalki
tocrilbboya gayidis, yoni retrospektiv  vo golocoyo yonolmis diqget, yoni
prospektiv baxis forglondirilir. (156)

Digor bir dilgi - S.Ford (155) diskurs strukturunu zorflik budaq
climlolorinin, osason do, zaman, sort vo sobab zorfliyi budaq ciimlsalorinin
islonma prinsiplori baximindan nozerdon kegirir. Burada miisllif homin budaq
climlolorin bas climloys miinasibatdo islonmasindon asili olaraq funksional
forglori izah etmoyo calisir. Masalon, o, prepozisiyada islonon budaq ciimlalorin
postpozisiyasinda islonon budaq climloloro nisboton daha genis foaliyyot
sahosino malik oldugu vo iimumilikdo, diskurs strukturunun formalagmasina
xidmat etdiyi gostorilir.

Diskursda olagaliliyin  Oyronilmasinde ¢ox vacib olan daha bir mogam
da geyd etmok lazimdir. He¢ bir qarsiligli mona olagasi komponentlor arasinda
tomiz sokilds, digorlorindon tocrid olunmus formada islonmo bacarigina malik
deyildir. Hor zaman bir mona olagosinin {izorino bu vo ya digor dorocodo basqa

mona tiplori olavo edilir. Bundan olavo, coxkomponentli diskurs parcalarinda,
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motnin ovvolindon sonunadok he¢ do bir mona olagosinin olmasi vacib deyildir.
Bir diskurs ¢or¢ivasinda miixtalif tipli mana slaqgalori reallasa bilor.

Nozora almaq lazimdir ki, bu mona olagolorini tomin edon dil vasite-
lorindon istifado bir sira amillorlo sortlonir. Onlardan biri  sosiolinqvistik
amillordir. Sosial-linqvistik mahiyyotli amilloro miixtolif funksional {islublarin
xlisusiyyotlori vo onlara qoyulan toloblori aid etmok olar. Bu toloblorin
doyismosi adekvat dil vasitolorinin se¢ilmosino shomiyyatli doracads tasir edir.

Diskursla bagli bir sira mosololoro aydinliq gotirdikdon sonra diskursun
tiplori masoalasina do toxunmagq yerina diisordir.

Miioyyon mogsad ligiin  formalasmis  diskursa  funksional-koqnitiv
yanagsma sirf dil faktlarina deyil, homg¢inin pragmatik meqgsadlora, gobul edonin
kognitiv qabiliyyating, eloco do modoniyystlorarast sorists vo fon biliklorino
asaslanir. Diskursun yaranmasint sortlondiran idraki biliklor1 bels qruplasdirmaq
olar.

1. Diskurs motnini yaradan goxs:

a) idraki vasitalori yad moadaniyyati dork etmak {i¢iin calb edir:

b) yad modoniyyst haqqinda yeni biliklordon diskursun formalasmasi
zaman istifads edir.

Cc) yad modoniyyati dork etmoklo diskursun formalasmasinda 6z
madoniyyati haqqinda yeni biliklordon istifado edir.

Bir sira funksional ve tonqidi diskurs tohlili sahslorinde arasdirmalar
naticasindo (141) dildon istifads edonlor arasinda qarsiliglt olage ve dinamizm
askarlanmisdir.

A.Mammadovun tabirinco desok, ‘“Matn modoniyyatloraras1 {iinsiyyatin
imumi konteksti  ¢arcivasinde  “madoniyystlorin  dialoqu” kimi  nazaorden
kecirilir vo yalmiz motnyaradict vasitolordon istifade baximindan dil secimindo
deyil, homg¢inin diskurs realligin1 basa diismoyo lazim olan koqnitiv bacariglar
inkisaf etdiron dilin sosial kontekstdo foaliyyot gOstormasi biliyindo do oks
olunur (17).

N. Enkvisto (148) goro diskurs sosial hoyatda movcud kontekst ilo
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motnin sintezi kimi gobul edilir. Motn monani kontekstdo oldo edir. Bununla
bagl L. Vitgenstayn geyd etmisdir:

“Mbonalar mohz istifado zamani formalagir”.

Beloliklo, kontekst motni gondoron torofindon miioyyon mogsadlorla,
miioyyan soraitdo vo miioyyon monada istifado edilir.

T.van Deyk (142) bununla bagli olaraq yazir:

“Konteksto kommunikasiya prosesindo istirak edonlor vo onlarin rolu,
maqsadi, niyyati, imumi fon biliyi daxildir”.

R. Uodak (195) kontekstin dord gatint miioyyonlosdirir:

*  Soylomlor, moatnls, janrlar vo diskurslar arasinda motnlorarast vo

diskurslarars1 miinasibatlar;
«  Ekstralinqgvistik, sosial/sosioloji tiplor;

*  Motn vo qurumlarin tarixi vo arxeologiyast;

«  Situasiyaya baglh spesifik kontekstin institusional ¢orcivalari.

R.Uodak (195) homin tiplardon ¢ix1s edorak belo bir naticoyo golmisdir:

“Bununla biz, diskurslarin, janrlarin vo matnlarin soial-Siyasi
kontekstdon asili olaraq neco doyisdiyini arasdira bilorik™.

Tosadiifi deyil ki, T.van Deyk (142) diskurs ilo ideologiya arasinda olaqo
haqqinda yazr:

Diskurs ideoloji mahiyyet dasiyir vo yaxud diskurs ideologiya yaradir.

Bu fikrs asaslanan N. Zay¢ikova diskursla bagl ii¢ osas amili vurgulayir:

1) Diskurs moatnda reallasir;

2) Diskursun koqnitiv asasi var;

3) Diskurs ideologiya ilo saciyyalanir.

R.Uodak da bu qeyd edilonlor kimi diskurs ilo motn arasinda
forglondirmo aparir, lakin o (195) mosoloyo daha ¢ox koqgnitiv prizmadan
yanasir:

“Diskurs bilik vo strukturlarin sxemlori vo Uimumilogsdirmobri oldugu
halda, motn diskursun spesifik vo unikal realizosidir”.

Son illor miixtolif diskurs tiplori miioyyonlogmisdir. Onlarin sirasina
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baodii, siyasi, media, hiiquqi vo s. diskurs tiplori daxildir. Bozi dilgilor (195) bu
tiplorin ¢ox giiclii pragmatik, koqnitiv, ideoloji vo modoniyyot baximindan
motivasiyaya malik olduglarini gostarirlor.

Birinci, badii vo elmi diskurs media vo ya siyasi diskursdan forqli olaraq
real hoyatda mdvcud deyil, yani artiq ilkin sortlor miixtolifdir.

Ikinci, biitiin diskurs matnlori miloyyan pragmatik niyysto malik olsalar
da, bozi diskurs motnlori, mosolon, siyasi vo hiiquqi diskurs motnlori badii vo
ya elmi diskursa nisboton daha inandirici, tosiredici vo hotta manipulyasiyaya
meylli gorinir. Bodii diskurs matni albatte ki, bir ¢ox alimlorin todqiqat
obyektina cevrilmisdir. Burada asas masalalor badii matni gondoronin (yazigr vo
ya sair) daxili alomi, osori yazdigi anda psixoloji durumu, onun tofokkiir torzi,
obrazliliga meylli olub-olmamasidir (mosolon, S.Moem ilo E. Heminqueyi
miiqayiso edok).

Diskursun anlagilan vo yaxud anlasilmayan olmasit gsoxsin daxili
kontekstindon asilidir. Daxili kontekstdo miivafiq modoni dayarlor qarsiligh
anlasma vo {nsiyyot zamani qarsiliglt tosir kimi ¢ixig edir. Daxili kontekst
insanin diinya haqqinda fordi biliyi ilo baglh olan biliklordir. Basqa sozlo desak,
daxili kontekst bilik haqqinda biliklordir. Diskursun, tmumiyyatlo, siyasi
diskursun is9, konkret olaraq, subyektivliyi daxili konteksto asaslanir.

Digor miitoxassis [.Qalperin, haqli olaraq, badii matndo estetik, koqnitiv
vo aktual informasiya funksiyalarinin ugurlu birlosmasindon yazir (164). Lakin
bu homginin digor diskurs tiplorina, masalon, siyasi vo media matnlorina do
samil oluna bilor. Digor torofdon, bodii akademik (elmi mogqalslor, mono-
grafiyalar, genis auditoriya ugiin nozordo tutulmus miilahizolor) vo qozet
diskurslar1  (analitik moqalslor, soharlor) xaotikliyoa vo virtualliga meyllidir.
Buradan belo bir noticoyo golmok olar ki, bu tip diskurslar motni gondoranin
onu gobul edoni bir qodor maraglandirmaga vo bas sindirmaga vadar etmok
istoyt ilo baghdir. Siyasi, hiiquqi vo bozi akademik diskurslar (auditoriya
miihaziralori) iso oksino belo bir xaotiklik vo virtualligdan uzaqdirlar. Bununla

bagli N. Davidovanin maraql bir fikri var:
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“Siyasi diskursda motnin miuollifinin maqsadi moatni qobuledoni 6ziiniin
haqli olduguna inandirmaq vo doqiq faaliyyst planini toqdim etmokdon ibaratdir.
Goriiniir, siyasi diskursda xaotikliyin yoxlugu mohz bu amil ilo izah edilo bilor.
Daqiq planlasdirma xaotiklik anlayisinin mahiyyatine ziddir”.

Qeyd edilonlordon belo noticoyo golmok olar ki, bir sira amillor diskurs
adlandirdigimiz  kommunikasiya situasiyasina tosir edo bilor vo edir. Lakin
burada osas amil kommunikasiyanin 0Oziiniin tipi vo motni gondoronin se¢im
imkanlaridir. Bu bir nov dilgilikdo genis sokildo sorh olunmus “se¢im”
problemidir. A. Kuznetsov yazir:

“Hor bir verbal iinsiyysto baslayan soxs funksional, islubi, pragmatik,
sosial, arazi baximdan se¢im qarsisindadir’.

Diskurs vo motn dilgiliyi Azorbaycanli miitoxassislorin  do  maraq
dairasindo olan on aktual vo maraqli mosololoradn biridir. Onlardan Foxraddin
Veysolli diskursa hosr etdiyt “Diskurs tohlilina giris” adli kitabinda diskursun
yaranmast vo miuasir dilgilikde 6z oksini tapmasi, diskursun motndon vo diger
dil vahidlorindon forqlonmasi masalalorini aciglayir vo onlart farglondirmayin
yollarin1 gostarir.

Digor alim A. Mommodov 0z osarindo matnin yaranmasinda formal
olago vasitolorinin  rolundan bohs etmisdir. A.Mommoadov “Discourse and
Translation: functional and cognitive approach” kitabinda matnin informasiya
qurulusu, yeni vo kohno informasiya vo eloco do diskursda torciimo maosaloloring
toxunmusdur. (175).

Digor bir dilci ©fgan Abdullayev 0Oziiniin “Aktual tzvlonma, matn,
diskurs” kitabinda motn vo diskurs anlayiglarini otrafli izah etmusdir (1, 180-
182). Bundan basqa ©O.0.Abdullayev motnyaratmada nitq hissolorinin imkanlari

maosalasine do toxunmusdur.
3.2. Miiasir ingilis dilinds sifahi va yazili nitqds siyasi, madoni,

bizines diskursunda Feili Frazeoloji Vahidlorin iglodilmasi aspektlori

Frazeoloji vahidlorin diskursda islonmasi mosolosindon genis danisma-
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misdan ovval, diskurs vo onun mahiyyoti vo frazeologiya ilo olagasindon bohs
etmok moqgsodouygundur.

Miiasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahidlorin diskursda islonmasi
barodo danismazdan Onco “kontekst”, “diskurs” vo eloco do “motn” ona oxsar
hesab edilon anlayislar1 haqda molumat vermok maqsadouygun olardi.

Kontekst dedikdo nitqin verbal vo geyri-verbal ohatosi (miihiti) basa
diisiiliir. Kontekst 3 tipdo olur: linqvistik kontekst (motn), situasiya konteksti
(nitq mihiti) vo modoni kontekst (modoni biliklora osaslnanan qeyri-verbal nitq
mihiti). Kontekst bizo anlayislar1t forqlondirmokdo komok edir. Misal {iglin,
geyri-miioyyon zamani davamedici zamandan forqlondirmok {iglin ayri-ayri
kontekstlordas 1slotmok lazimdir.

Digor anlayislar “motn” vo diskurs anlayislaridir. Kegon osrin  80-Ci
illorindon bori diskurs vo motn anlayislart arasinda diferensiallasma  0Oziinii
qabariq sokildo biiruzo vermoys baslamisdi. Ovvallor diskurs dedikdo sifahi nitq,
matn dedikds 1s9 yazili nitq nozords tutulurdu. (1, 181).

Motn yarandiqlart kontekstlordin torkib hissosidir vo kontekstlor yaradilir
vo davamli olaraq danisanlar vo ya yazanalar torofindon transformasiyaya
ugrayir vo basqa formaya diisiir. (175, 16-17)

Diskurs olagoli nitq pargasidir. Lakin, motnin analoji toriflori ilo miiqayisa
etsok, diskursun bu ciir basa diisiilmasi onun motndon forqini aydinlasdirmair.
N.Enkvist matn ilo diskurs arasindaki forqi asagidaki kimi izah edur:

“Biz moatna situativ konteksdon ayri baxdigimiz halda, diskurs situasiyanin
bir hissasi kimi nazordon kecirilir ”. (136, 369-382)

Motn bilavasito maddi varligdir vo onu bu yanasma ¢or¢ivosindo todqiq
etmok miimkiindiir. Lakin, diskurs daha mirokkobdir vo onun tohlili iigiin biz
motni gondoronin niyyatini, fikrini borpa etmoliyik, yoni goziimiiz Oniindo
moveud nitq osorindon motndoki eksplisit informasiyadan olave matnarxasi
noyin nazords tutuldugunu miioyyonlosdirmaliyik.

Belaliklo, diskurs anlayisi ekstralinqvistik amillari, ritmi ehtiva edir.

Diskursu todqiq edorkon orada semantik, pragmatik va kommunikativ
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funksiyalar daha gabariq sokilds 6ziinii bliruze vermasi iizo ¢ixir.

Frazeoloji vahidlorin diskursda Oyronilmosino goldikdo iso bu sahado
yeni-yeni fikirlor vo yazilar meydana c¢ixmaqdadir. Hal-hazirda bu sahado xeyli
moshur olan alimlor vardir ki, onlardan biri do Anita Nasizionedir. Onun
tadgiqatlarinin naticasi kimi, 2001-ci ilds “Frazeoloji vahidlor diskursda: totbiqi
dil¢iliys dogru” kitabi arsoyo golmisdir.

Anita Nasizionenin kitabinda ilk dofo olaraq frazeologiyanin diskurs vo
tislubiyyatla birgo sintezino toxunmugdur. Onun bu kitab1 frazeologiya
miitoxassislori trofindon alqislanmis va bayonilmisdir. Kitabda geyd edilir ki,
frazeoloji vahidlorin diskursda islubi islonmasi onu gostorir ki, frazeoloji
vahidlor 1lo {slubiyyat vo diskurs arasinda baglar movcuddur vo miiollif,
frazeoloji  vahidlorin  tslubi-diskursiv =~ soviyyade  xiisusiyyetlorina  kognitiv
rakursdan baxmaga cohd etmisdir. (179).

ANasizione kitabinda homginin  “idiom” vo “Frazeoloji Vahid”
terminlorinin aydin vo anlasigh yazilmis teriflorini  vermisdir. O, ikinciya
“stabil vo bir-biri ilo oslagali olan (koheziv) vo tam vo ya gismon macazi monali”
sOzlor birliyi kimi torif verir. Buradan, onun idiomatik vo qeyri-idiomatik sabit
s0z birlosmolorini forglondiron rus miisllifi  A.N.Kuninin fikirlorinin torofdar
olmasi sezilir.

O, gostorir ki, kegmisdo Frazeoloji Vahidlor islondiklori kontekstdon
asili olmayaraq qapali vahidlor hesab edilmislor. Miisllifin konsepsiyasina gore
motn “fikir axmidir” veo miollif, yalniz Frazeoloji Vahidlorin tslubi islonmasi
ilo deyil, hom do Frazeoloji Vahidlorin diskursda iislubi islonmasina koqnitiv
yanasma ilo mosgul olmusdur. Onun fikrinco, Frazeoloji Vahidlor mocazi
monani 9ks etdira bilon vasitalordon (metodlardan) biridir (179).

Anita Nasizione daha sonra Frazeoloji Vahidlorin diskursda miisyyon-
losdirilmosi  barodo yazaraq Frazeoloji Vahidlorin {i¢ formasmin oldugunu
gostorir:

1. Baza formasi (base form);

2. Ozok forma (core use);
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3. Ani (konkret) iislubi forma (instantial stylistic use).

Baza formasi (base form) Frazeoloji Vahidin liigotdo bir qayda olaraq
verildiyi formadir vo daha azyararli variantlarin yaranmasi iiclin baza rolunu
oynayir. Bu forma kontekstdon asili olmur vo biitiin kontekstlor ii¢lin {imumi
olur.

Ikinci forma - 6zok forma (core use) adlanan formada Frazeoloji Vahid
daha iimumi mona kosb edir, olavo iislubi xarakter dasimir, onun dasidigi mona
soylomin saorhodlorindon qraga c¢ixmuir. Ozok forma haqda dil dasiyicilar1 on
oavvalcadon danisa bilir. Bu forma dil Oyronenlor torofindon ilkin olaraq daha
rahat monimsonilir.

Ozok forma ilo qarsi qarsiya qoyulan digor forma ani (konkret) iislubi
formadir (instantial stylistic use). Bu formanin islonma xiisusiyyati ondan
ibarotdir ki, onlarda forma baximinda doyisiklik bas vermasi ilo yanasi
semantikalarinda da doyisiklik bas verir. Ani (konkret) iislubi forma kontekst
va linsiyyat saraiti ilo six baghdir.

Dilds ani (konkret) islubi formalarin 4 modelins rast golinir:

1. Genislonmis frazeoloji metafora;

2. Frazeoloji pan (sdz oyunu, KanaMOyp/cinas);

3. Ayrilma (aralanma) (cleft) istifads;

4. Frazeoloji istinad (allusion).

Onu da qgeyd edok ki, bir ¢ox Frazeoloji Vahidlorin kokiindo konven-
sional (silinmis) metaforalar yatir.

Frazeoloji Vahidlor xiisusi bir {slubi effekt yaratmaq niyyoati olan
danisan vo ya yazig1 torofindon islodilir vo onlar miixtalif funksional janr hesab
edilon miloyyon janrlara miivafiq formada islodilir. Frazeologiyanin dar vo
genis anlamda basa diisiilmosindo {i¢ meyar osas gotiiriiliir: struktur-semantik
meyar, struktur-qrammatik meyar vo funksional meyar.

KontekstyOniimlii yanasma onu gostorir ki, doyisikliklor tocrid edilmis
formada bas vermir vo onlar yalmz diskursun inteqral  hissasidir.

Kommunikasiya formasindan asili olaraq, sifahi vo yazili diskurs arasinda
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forqlorin olmasini biitlin miolliflor gdstorir. Oxucunun diqqatini ¢okmok ii¢lin
miidllif diskursda coxlu sayda iislubi vasitolordon istifado edir. Con Katford “A
linguistic theory of translation” kitabinda asagidaki iislublar1 géstormisdir:

1. Elmi nasr iislubu;
. Rosmi va inzibati sonadlosms iislubu;
. Jurnalistik vo publisistik {islub;

. ©dobi artistik tislub;

a B~ W DN

. Dini iislub.

Diskursda tslub cox miirokkob masalodir. Frazeologiya ilo slagodar
olaraq TUslubiyyat c¢ox mihimdir. Diskursun miixtalif tiplorinds Frazeoloji
Vahidlori tohlil etmoak, eloco do motnin janrindan asili olaraq Frazeoloji
Vahidlorin monada oynadigi rolu miioyyonlosdirmak halledici faktordur.

Artiq ovvalki yarimfasildo qeyd etdiyimiz kimi, istor sifahi nitq olsun,
istorso do yazili nitq, frazeoloji birlosmolorin genis islondiyi saholor arasinda
siyasi, madoni biznes diskursu yer almisdir. Bu yarimfssildo hor ii¢ sahoyo aid

misallar vasitasile, feili frazeoloji birlosmolorin islonmasi aspektlorina toxuna-

cagiq.
a) Siyasi diskursda Feili Frazeoloji Vahidlor

Artiq yuxarida da qeyd etdiyimiz kimi, analitik mogalslor vo soharlorin
do daxil oldugu qozet diskurslar1 xaotikliys vo virtuallifa meylli olur. Siyasi,
hiiquqi vo bozi akademik diskurslar xiisusilo do auditoriya miihazirolori iso
oksino belo bir xaotiklik vo virtualligdan uzaqdir olur. Bunlari miisahido etmok
liclin ingilis gozet vo jumalalrmdan gotlriilmiis bozi diskurs pargalart vo
climlalori nozordon kegirak. Misal tigiin;

Umummilli  liderimiz Heydor Oliyevin Amerika Ticarot Palatasinin
acilisinda soyladiyi nitqdon bir pargani nozardon kegirok.

After gaining of independence, the Republic of Azerbaijan tries to
establish economic cooperation with all countries of the world and the
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United State of America occupies a special place amongst them.

After gaining independence Azerbaijan has chosen the way of the
democratic, legal and civilized state building, carrying out of reforms
in the economy of the republic and principles of relating its economy
to the world economy.

After gaining state independence we took for the main principle this
experience and made efforts for constant attraction of foreign
investment to Azerbaijan and joining of the economy of our republic
to the world economy, we will undertake these efforts in the future as
well. The results achieved in the field of joint business between
Azerbaijan and the US companies within the last years are vivid
example of that.

Bu nitqdo vo diskursda istifado edilmis to establish economic cooperation
with - igtisadi alagalor yaratmagq, relating its economy to the world economy -
oz iqtisadiyyati ilo diinya igtisadiyyati arasinda alaga qurmag, to undertake
efforts - cohd etmak monalarinda islonmisdir.

Indi iso daha bir diskurs parcasina nozer salaq. Bu, méhtorom president
[lham ®Oliyevin Parisdo Fransa Beynolxalq ©laqolor Institutunda sdylediyi
nitgdon vo Amerika prezidenti Barak Obama 1lo goriisii zamani etdiyi ¢ixisdan
gotlirilmusdir.

... We have good bilateral relations with Turkey, Russia, Georgia, and
Iran. We cooperate on a regional level. However, we have not
relations with one our neighbor, which is Armenia. The reason is
clear. At the end of 1980 separatist movement started in the country's
region of Nagorno-Garabagh resulted in war against Azerbaijan.
Armenia made an aggression against our country in order to separate
Nagorno-Garabagh from Azerbaijan and 7 more regions located
outside of Nagorno-Garabagh were occupied, too. This aggression
against Azerbaijan continues for more than 10 years ... (From speech

during meeting held at the Institute of International Relations of the
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France, Paris, January 23, 2004)

“In times of economic unease, there can also be an anxiety about
human rights. Today, as in past times of economic downturn, some put
human rights aside for the promise of short term stability or the false
notion that economic growth can come at the expense of freedom. We
see leaders abolishing term limits ...” (Ilham Aliyev in President Obama’s
Speech at the UN Friday, September 24, 2010)

Bu diskursiv par¢ada islonmis frazeoloji birlosmolor - to make an
aggression against our country - dlkamiza qarst giic totbiq etmok (aqressiya
yiiriitmak), 10 come at the expense of freedom - azadlig bahasina ald> olunmag,
abolishing term limits - hakimiyyatdo olma miiddatini pozma(q) kimi torcimo
edilir.

Boyiik Britaniyada dorc olunan “The Economist” jurnalindan gotiirilmiis
bozi climlolori nozordon kegirok.

Over the past fortnight the independent councel has scored a series of
legal victories, and put Bill Clinton and the White House back on the
defensive (The Economist, Bill Clinton, p. 13).

Bu climladaki put smb on the back Feili Frazeoloji Vahid dilimiza kimisa

miidafio movqeyina ke¢maya macbur etmak monasi dasiyir.
But, whatever happens next, Mr Clinton’s strategy of delay and non-
co-operation with MrStarr’s inquiry seems to be going wrong. (The
Economist, Bill Clinton, p. 13)
ciimlosindo seems to be going wrong Frazeoloji Vahid iso sahv yolda olmag,
alinmamaq manalarin1 dasiyir.
If this is to be prevented, a short-sighted European Union and an
introverted Turkey both need to rub their eyes and take a clearer look
at where their post-cold-war interests lie (The Economist, Bill Clinton,
p. 14)
Yuxaridaki misalda iso take a clearer look Frazeoloji Vahidi iso diskurs

daxilindo islondikds hor seya daha acgig/aydin gozlo baxmagq, yenidon basqa
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nazar salmaq manalaraini daguyr.
“The Economist” jurnalindan gotliriilmiis ndvboti  climlolori  nozordon
kegirak.
here are a lot of authoritarian and unpopular governments with
unpredictable foreign policies, including a tendency to take a whack
at their neighbours; ... (The Economist, Bill Clinton, p. 14)
The Turks need to hold on to the West because, if they do not, their
own system of government could take a sharp turn for the worse (The
Economist, Bill Clinton, p. 14)

Yuxaridaki hor iki misal sirf siyasi motivlera osaslanaraq isladilon
Frazeoloji Vahidlordir. Birinci ciimlodoki to take a whack at their neighbours
Frazeoloji Vahidi gonsuya zorba vurmaq monasm dasiyir. Ikinci misaldaki
birinci Frazeoloji Vahid - to hold on to the West - Qorbdon yapismag/al
¢okmamak Kimi, ikinci Frazeoloji Vahid - take a sharp turn for the worse - isa
pisliya toraf dayismak monalarinda islonir. Siyasi dairolords gonsuya zarba
vurmaq ifadesi hom siyasi, hom do iqtisadi baximdan yalmz qudratli dovlstlorin
hokumotlori va siyasatcilori torafinden hayata kecirilo bilor. Yuxaridaki diskurs
parcasinda iso bu ifado taninmamis hokumotlor vo siyasatcilorin adindan verilir
va bir gqodar ironiyaya ¢alarina malikdir.

Daha ii¢ misali nozardon kecirak.

Europe cannot decide that it needs Turkey’s geopolitical help, and
then slam the door in Turkey’s face. (The Economist, Bill Clinton, p.
14)

Turkey’s generals cannot say that they are westerners, but then try to
run a non-western sort of politics (The Economist, Bill Clinton, p. 14)
But with one crucial exception - the resignation of Frank Field as
junior minister at social Security - most of the changes simply boil
down to matters of competence, personalities and personal ambition.
(The Economist, Bill Clinton, p. 16)

Burada birinci misaldaki slam the door in Turkey’s face Frazeoloji Vahidi
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qaptlart Tiirkiyanin tizarina baglamaq/¢cirpmagq, ikinci misaldaki to run a non-
western sort of politics siyasi dairolrod Qeyri-Qarb siyasati yiiriitmok vo Ugiincii
climlodoki boil down to matters of competence Frazeoloji Vahidi iso sixisdirib
aradan ¢ixartmaq monalarinda islonmisdir. Halbuki sonuncu Frazeoloji Vahidi
aparib/gatirib ¢ixartmaq monalarinda da islono bilor. Ilkin monada islonmaosi
onun diskurs parcasinda nitq sOyloyonin mogsad-moramindan vo nazorde
tutdugu fikrin noticosindon asili olmusdur.

“The Economist ” jurnalindan secilmis daha bir neco misalda Frazeoloji
Vahidlorin iglonmasi vao dasidigi monalara baxagq.

Mr Brown is more prone to use Old Labour language, to criticise fat
cats, to support redistribution and portray public spending as a good
thing in itself. But much of this may be a calculated effort to keep
the party sweet and so enhance his chances of one day becoming
prime minister himself. (The Economist, Bill Clinton, p. 1)

Yuxaridaki ciimlodo iki Frazeoloji Vahid islonmisdir: to criticise fat cats
vo to keep the party sweet. Birincisi sdzbasdz torciimodo “yagli pisiklori tonqid
etmok” kimi wverilir, lakin siyasi alomde “imkanli soxslori tonqid etmok”
monasinda islonir. Burada metaforik olaraq solahiyyatli vo maddi baximdan
imkanli soxslora “big cats” deyo miiraciot olunmusdur. To keep the party sweet
Feili Frazeoloji Vahid iso miinasibatlori yaxsi etmak monasinda islonir.

Daha bir ne¢o Frazeoloji Vahidin isandiyi climlolors nozar yetirok.
But high-taxing European governments are up in arms(The
Economist, Bill Clinton, p. 17)
ciimlosindo to be up in arms Frazeoloji Vahidi Azorbaycan dilindo miibarizoya
va ya miigavimata hazir olmag kimi isladilir.

Rusiya siyasoti vo siyasotcilori (B.Yeltsin, V.Kovalyov) ilo bagh
moqalslordo do Frazeoloji Vahidlor yer almisdir.

Some of Mr Yeltsin’s opponents, probably no less paranoid, say that
Mr Kovalev was sacked for dragging his feet over a paln to spy on Mr

Yeltsin’s political rivals. (The Economist, Bill Clinton, p. 24)



81

Yuxaridak: diskurs pargasinda dragging his feet over birlogsmaosi aslindo

ayagint ¢akmak vo ya ayagini ¢caka-¢oka getmak monalarinda islonso do, sonralar
maocazilogorak, siyasi dairolordo gasadn nayisa axsatmaq va ya langitmak
monalarinda islonir.

Asagidaki climlodoki Frazeoloji Vahidi iso oxucu vo ya dinloyici ilk
baxigdan 6z ilkin monasinda anlaya bilor, lakin siyasi dairaloro aid rosmi
sOhbotin vo ya miisahibonin bir parcast olan bu ciimlodo to hold up his nose
Frazeoloji Vahidinin bu monada islonmadiyi sezilir. Belo ki, bu Frazeoloji
Vahidi mocazi olaraq burnunu dik tutmaq, yuxaridan asagi baxmaq kimi torcii-
mo edilir.

He will carry on with the talks, he says, though he holds up his nose as
he says it. (The Economist, John Major p.18)

Boyiik Britaniyanin kegmis bas naziri Con Meycor vo onun siyasoti ilo
olagali yazilar dorc edon “The Economist” jurnalinda siyasotgilor barads bela
bir fikir oks edilmisdir.

They are making their country look increasingly foolish (The
Economist, John Major, p.15)

Dilimizdo do bu Frazeoloji Vahidin analoqu mdévcuddur: axmaq giiniina
salmaq/axmaga oxsatmaq/axmaq yerina qgoymagq.

Boyilik Britaniyanin digor bas naziri Marqaret Tetcerin siyasatlo bagh
“The Economist” jurnalinda dorc edilmis digor bir moqalodon gotiirtilmiis
diskurs parcasina baxaq.

In the early 1980s, Margaret Thatcher handbagged the organization
into near-immobility with her demand to resolve the inequity of the
communal budget and “get our money back”. (The Economist, John
Major p.33)

Burada fo handbag the organization togkilata sifahi sokildo vo ya sozlo
hiicumlar etmak (tonqidi baximdan) monasinda islonmisdir. Bu pargada islonmis
digor bir Frazeoloji Vahid - get our money back iso israf olunmus vo ya

xarclonmis pullart geri qaytarmaq (biidcaya) monasinda iglonir. Yeri golmiskon,
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bu Feili Frazeoloji Vahid 1980-ci ildo Konservatorlar partiyasinin {izvii Culian
Krigli torofindon Marqaret Tetgerin Nazirlor Kabinetindoki nazirlik iislubu ilo
bagli olaraq isladilmis vo sonra genis yayilmisdir.

Daha bir ne¢o diskurs pargasina nozor salaq.

America had appeared to turn a deliberate blind eye to past Chinese
exports of nuclear technology to Pakistan, which would normally have
had to trigger sanctions under American law. (The Economist, John
Major, p. 65)

Bu misalda to turn a deliberate blind eye to Frazeoloji Vahidinin dili-
mizdo qarsihigr goz yummaq frazeoloji birlosmasidir. Bu Frazeoloji Vahid do
mo-cazlasmaya moruz qalmisdir vo 6z ilkin monasindan uzaglagsmis bir mona
kosb etmisdir.

... but equally plainly, given the unpredictability of the Russian
electorate, the patchy record of all pollsters, Russian ones in
particular, and three weeks still to go before the election, it is far too
soon to say he has it in the bag. (The Economist, John Major, p. 41)
Rusiyada aparilan seckilorlo bagli dorc olungmus moqalads islodilmis
have it in the bag Frazeoloji Vahidi iso hall etmak/olunmagq, gazanmagq, aldo
etmak monalarin1 dasiyir.

Sonuncu misal 1sa qorb moatbuatinda Rusiyanin eks-prezidenti B.Yeltsinlo
bagli seckilor dovriindo dor¢ olunmus yazidan gotiriilmiisdiir.

Boris Yeltsin, if Russia’s opinion polls are a guide, should be
wreathed in smiles. (The Economist, John Major, p. 41)

Burada To be wreathed Frazeoloji Vahid kimi garq olmaq monasini
dasiyir, lakin bu Frazeoloji Vahidin torkibindoki elementlori s6zbosdz torciimo
etdikdo iso aklil goymaqg monasinda islonir.

Fransa presidenti Fransua Obandin Bodyiik Britaniyanin Bas Naziri
Deyvid Kemeron il nitqindon bazi fragmentlora nazar salaq.

“Well, this is a paradox, to think that since there are anti-Semitic

slogans, because there are unworthy attacks - because there’s



83

violence, by a very small minority and because there are unfounded
rumours which have been started off by people who are making use of
fear and manipulation, 1 don’t think that the government should be
made responsible for this”.

“On the other hand, what is the duty of the government is to ensure
security and to make quite certain that the school can still remain
equal, egalitarian and secular. And anybody who is committing
violence should be pursued. In France, it is absolutely natural that you
should have demonstrations in the streets of our towns because that is
a basic freedom. But we are on our guard. We have to be”. (via
interpreter) (UK-France Summit: David Cameron and Francois
Hollande press conference: 31 January 2014, RAF Brize Norton )

Bu diskurs parcasinda bir nego Feili Frazeoloji Vahid islonmisdir. To
make use of fear and manipulation - gorxu va manipulyasiyadan istifads etmoak,
to ensure security - thliikasizliyin qaranti olmaq va ya tohliikasizliyo tominat
vermak, t0 make quite certain - omin olmaq va ya yaqin etmak, to commit
violence - zorakiliq totbiqg etmak va to be on our guard - ayig-sayiqg olmag,
isin/vazifonin  basinda olmag monalarinda islonmisdir. Tobii ki, miixtolif
saholora aid diskurslarda, motnlorde vo ya cimlolords bu vahidlor basga ciir
torctimo edilo bilar.

Asagidaki diskurs parcasi i1so siyasot alominds oOziinomoxsus ¢ixislart ilo
do moshur olan Tirkiys bas naziri R.Ordoganin c¢ixisindan vo eloco do
jurnalistlorin onun hagqinda yazdig1 yazidan gotiiriilmiisdiir.

“The root cause of the refugee crisis today is the war in Syria, ”
Erdogan told reporters following a series of meetings in Brussels with
top EU officials. He called on the EU to do more to train rebels, set up
a protected zone inside northern Syria and to enforce a no-fly zone to
end bombing of civilians.
While political divisions in Europe and Russia's air support for

President Bashar al-Assad in Syria mean the initiatives have little
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chance of becoming a reality, Erdogan was at pains to stress it was
Europe, not Turkey, that needed to do more.

“We have a border with Syria ... with Iragq. So we are the country that
IS under threat here,” he said in remarks alongside European Council
President Donald Tusk in a reference to the Islamic State militants in
Syria and Irag. (Erdogan, I-net sourse)

Yuxarida verilmis parcada R.Ordogan to train rebels - doyiisciilora tolim
ke¢mak, 10 set up a protected zone - miihafiza zonalar: yaratmagq, to enforce a
no-fly zone -geyri-ucus zonasi tatbiq etmok, chance of becoming a reality -
rellasmaq (gercoklogsmok, hayata ke¢mok) sansi olmag, t0 be at pains - cohd
etmak (ciddi-cohdlo say gostormak), to be under threat - tohliikods olmag
(tohliiko altinda olmaq) Feili Frazeoloji Vahidlori islodilmisdir. Bu geyd edilon
Feili Frazeoloji Vahidlor digor situasiyalarda forqli mena kosb eds bilor. Misal
icin to train rebels frazeoloji vahidi tam forqli bir situasiyada isyancilara va
qivamgilara talim ke¢mak monasim1i da dasiya bilor ki, bu da ovvalki torciimo
variantina tam oks olan bir monada islonmok demokdir.

Digor diinya liderlorindon biri Rusiya prezidenti V.Putinin 28 sentyabr,
2015-ci il tarixindo Birlogsmis Millotlor Toskilatinin Bas Assambleyasinin 70-Ci
sessiyasinda kiirsiidon saslondirdiyi ¢ixisindan vo moatbuatda bu ¢ixis haqqinda
darc edilon yazilardan bazi fragmentlori nazardon kecirak.

“We are convinced that the only way out of this dead end lies through
comprehensive and diligent implementation of the Minsk agreements
of February 12th, 2015. Ukraine’s territorial integrity cannot be
secured through the use of threats or military force, but it must be
secured. The people of Donbas should have their rights and interests
genuinely considered, and their choice respected; they should be
engaged in devising the key elements of the country’s political system,
in line with the provisions of the Minsk agreements”.

“We consider that any attempts to flirt with terrorists, let alone arm

them, are short-sighted and extremely dangerous. This may make
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the global terrorist threat much worse, spreading it to new regions
around the globe, especially since there are fighters from many
different countries, including European ones, gaining combat
experience with Islamic State. Unfortunately, Russia is no exception”.
“The Yalta system was truly born in travail. It was born at the cost
of tens of millions of lives and two world wars that swept through
the planet in the 20th century. Let’s be fair: it helped humankind pass
through turbulent, and at times dramatic, events of the last seven
decades. It saved the world from large-scale upheavals”.

Yuxaridaki pargada islonmis devising the key elements - asas masalalori
(elementlori) isloyib  hazirlamaq (hazirliq  vaziyyatine  gotirib  ¢ixartmag,
nazordon kecirmak), to flirt with terrorists (terroristlora ciddi miinasibat
baslomamak, onlarla ehtiyatla davranmamag), Qaining combat experience -
doyiis/miihariba tacriibasi yigmag, 10 be born in travail (azab icind> yaranmag,
formalasmaq, t0 sweep through the planet (biitiin planeti sarmaq/biiriimak),
pass through turbulent events - narahat hadisalorin  icindon  ke¢cmok
(narahat/pis/kesmakesli  bir dovrda yasamaq) Feili Frazeoloji  Vahidlorinin
monalart bu ciir agiglanmisdir. Burada da islonmo dairesindon asili olaraq
frazeoloji vahidlorin monast c¢alar1 forqlonmisdir. Misal tgilin, to flirt with
somebody oslindo kiminlosa oaylonmak (isvo-naz etmak) monalarmi dasidigi
halda bu siyasi kontekstds tam forqli mona kasb etmisdir.

ABS prezidenti Barak Obamanin da nitqi vo onun c¢ixislarinin motbuatda
sorhi Frazeoloji Vahidlorlo zengindir. Onlardan bozilorinin islondiyi bir neg¢o
diskurs parcasini nozordon kegirok.

Putin followed President Obama, who spoke twice as long. Both
leaders said they are willing to work together to resolve the conflict in
Syria. But their speeches were also chock-full of digs at each other.
Obama, visibly frustrated, asked the room to “imagine if instead
Russia had engaged in true diplomacy” in Ukraine. Putin, visibly

snarky, derided the “single center of domination” that believes “if we
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are so strong and exceptional then we know better than anyone what to
do.”
Obama and Putin will meet face-to-face for the first time in nearly a
year this afternoon to discuss the conflicts in Ukraine and Syria. But
after these speeches, it almost doesn’t seem necessary.
Then, this weekend, Russia announced an intelligence-sharing
agreement with Syria, Iran, and Iraq in their fight against Islamic
State, a move The New York Times says caught U.S. officials
completely off guard. “It was another sign,” Michael Gordon wrote,
that Russia “was moving ahead with a sharply different tack from that
of the Obama administration in battling the Islamic State ... by
assembling a rival coalition that includes Iran and the Syrian
government.”.
But the more important question is how much President Obama is
willing to heed his own call to the world.
“Don’t stand 1dly by, don’t be silent, when dissidents elsewhere are
imprisoned and protesters are beaten. Recall your own history.
Because part of the price of our own freedom is standing up for the
freedom of others.”
“We see corruption smothering entrepreneurship and good
governance.”
the rot of a closed or corrupt economy must never eclipse the
energy and innovation of human beings. That means letting
entrepreneurs start a business without paying a bribe and governments
that support opportunity instead of stealing from their people.” (MT-
nin BA-nin 70-ci sessiyasindaki ¢ixisdan)
Yuxarida qeyd edilmis parcalarda Feili Frazeoloji Vahidlor asagidaki mo-
nalarda islonmisdir: to be chock-full of digs at each other - bir-birino yénalmis
kaskin fikirlorlo dolu olmag, to heed his own call to the world - dunyan:

diqqatds saxlamaq (diinyaya agaliq etmok vo ya hor seyi dikto etmok), standing


http://www.nytimes.com/2015/09/28/world/middleeast/iraq-agrees-to-share-intelligence-on-isis-with-russia-syria-and-iran.html
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up for the freedom - azadhq iigiin  miibariza aparmaq, Ssmothering
entrepreneurship -  sahibkarligt  bogmaq  (sahibkarligin  inkisafina  imkan
vermamoak), eclipse the energy and innovation of human beings - insanlarin
enerji va innovasiyalarina kolga salmaq (iistiinii 6rtmoa, inkisafina mane olmagq),

to meet face-to-face - rakbatok goriismok.

b) Modeni diskursda Feili Frazeoloji Vahidlor

Feili Frazeoloji Vahidlorin rast golindiyr diger bir diskurs sahasi modoni
diskurs hesab edilo bilor. ©n azindan ona goro ki, oxudugumuz osorlordo vo ya
baxdigimiz proqram vo filmlordo bels Feili Frazeoloji Vahidlora hor giin rast
golirik.

Olkomizin birinci xanim Mehriban Bliyeva da 6z coxsayli nitglorinda
Feili Frazeoloji Vahidlordon istifado etmisdir. Onun 08.09.2015-ci il tarixindo
Parisdo kecirilmis “Dini  Tolerantliq” konfransindaki ¢ixisindan vo motbuatda
dorc edilmis yazilardan boazi pargalara baxaq.

Touching about the important factors which are the basis of tolerant
atmosphere in Azerbaijan, Mehriban Aliyeva first of all highlighted
the political stability, social and economic development.
She said that social problems are successfully resolved in Azerbaijan
and special attention is paid to the development of education sphere
which by itself prevents the emergence of radical tendencies in
society.
“We want to convey to the world that coexistence is possible,” said
Mehriban Aliyeva and stressed the importance of widely popularizing
this experience of Azerbaijan in the world. (M.A. A conference
on “Religious tolerance: the culture of coexistence in Azerbaijan” is
organized in Paris 08.09.2015)

Burada to highlight the political stability - siyasi stabilliyi vurgulamag
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(nazara/digqato c¢atdirmaq), to prevents the emergence of radical tendencies -
radikalyoniimlii  meyllorin viisat almasina mane olmaq (qarsisint almag), to
convey to the world - dinyaya c¢atdirmaq (boayan etmok) monalarinda
islonmisdir.

Rusiya prezidenti V.Putinin BMT Bas Assambleyasinin 70-ci sessiyasin-
dak1 ¢ixisina nozor salaq.

These issues affect the interests of all nations and influence the future
of the entire global economy. That is why we propose discussing those
issues within the framework of the United Nations, the WTO
and the G20. Contrary to the policy of exclusion, Russia advocates
harmonizing regional projects. | am referring to the so-called
’integration of integrations based on the universal and transparent
rules of international trade. As an example, | would like to cite our
plans to interconnect the FEurasian Economic Union with China’s
initiative for creating a Silk Road economic belt. (Putin, 70th session
of the UN General Assembly)

Qeyd edilmis diskurs pargasinda to advocate harmonizing regional
projects vo creating a Silk Road economic belt Feili Frazeoloji Vahidlori
islonmigdir. Bu vahidlor, mivafiq olaraq, regional layihalori razilagdirmaq
masalasini  dastoklomak vo Ipok Yolu iqtisadi zolagim yaratmaq monalarinda
islonmisdir.

Londonda dorc olunan “Evening Standard Magazine” jurnalindan sec¢ilmis
4 diskurs parcasindaki Feili Frazeoloji Vahidlorin islonmasi aspektlorini nozor-
don kegirak.

Margaret Thatcher’s husband Denis, a pioneer in his field, put it:

“Better to keep your mouth shut up”. (Evening Standard Magazine,

Play Mates, p.29)

He was one of the wunderkinds to come out of the National Youth
Theater in the Noughties, and made his London stage debut while still
at LAMDA ... (Evening Standard Magazine, Play Mates, p.35)
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Yuxarida verilmis misallarda to keep your mouth shut up ifadasi c¢ox
genis istifado olunan Frazeoloji Vahidlordon biridir vo he¢ kimo sirr vermomak,
danmisigini bilmok monalarinda islonir. Digor to come out of the National Youth
Theater ifadosi Milli Gonclor Teatr: torafindon  yetisdirilib iizo/askara
¢ixan/taninan manalarini dastyir.
“He wanted to write a really sensational book so he threw lot of crap
around”. (Evening Standard Magazine, Play Mates, p.19)
“At the moment we’re getting through bottles and bottles of expensive
dessert wines we’ve been sent” - and baetman’s twitter feed
(@tom_beatman) is littered with photographs of him larking around
backstage with his fellow actors. (Evening Standard Magazine, Play
Mates, p.35)

Qeyd edilon jurnaldan gotiriilmiis daha iki diskurs parcasimi tohlil edok.
Verilmis bu parcada throw lot of crap around Feili Frazeoloji Vahidi iso zir-
zibil sopolomok/tokmok (yoni monasiz seylor yazmaq) monalarim dasiyir.
Novboti to lark around with somebody iso, kiminlosa zarafatlagmagq,
mazalonmak, sohbatlogsmaok monalarinda islonir vo sirf madoniyystlo bagh
sferalarda istifads edilir.

Daha bir ingilisdilli jurnaldan - “Fountain”-don secilmis diskurs
parcalarinda da modoni sferada islonon Feili Frazeoloji Vahidlorin islonmasi
aspektlorini nazardan kegirak va onlarin torciims variantlar ils tanis olaq.

They didn’t bother to make even a superficial study of Islam and its
long hisory. (Fountain, p. 10)
However, the Renaissance changed social or even moral standards
prevalent in the Middle Ages, or we might say, changes in those
standsrds gave birth to the Renaissance. (Fountain, p. 13)
Neurological factors play an important part in the development of
OSA (Fountain, p.15)

Bu parcalarda to make a study of something Feili Frazeoloji Vahidi

nayasa dair tadgigatlar aparmaq/nayisa tadqiq etmak monalarim dasiyir. To
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give birth to something birlosmosi iso yaratmaq, diinyaya goatirmok, dogurmagq
monalarinda islonir. Tobii ki, bu monalar macazi baximdan islonir.

Asagidaki ¢ diskurs pargasi Olkomizdo nosr edilon “AZERNEWS”
qozetindon gotiiriilmiisdiir.

The ‘Inception” actor struggled to know how to make a lasting
impression on the legendary actor when he was auditioning for him at
the age of 16 before settling on the idea of seeming threatening
(AzerNews, April 3-7, 2015, p. 16)

The couple famously met and feill in love on the set of 2005 action
movie Mr. and Mrs. Smith”, while Brad was still married to Jennifer
Aniston.(AzerNews, April 3-7, 2015, p. 16)

The Isfar Sarabski Trio is set to make a triumphant return to Paris
following his acclaimed concert at the Duc des Lombards club in
December (AzerNews, March 28 -April 1, 2014, p. 7)

To make a lasting impression on, to fall in love vo to make a return Feili
Frazeoloji Vahidi hom sifahi nitqdo, hom do yazili adobiyyatda gox rast golinon
ifadolordir. Onlarin dilimizda qarsilig toasstirat  yaratmag, asiq
olmag/vurulmaq va sahnaya gayitmaq/donmak ifadalaridir.

Novboti  bir neg¢o diskurs parcast Londonda nosr edilon ingilis
qozetlorindon olan “London Evening Standard” qozetinin 2014-cli il tarixli
buraxilisindan vo “Weekly Event” qozetinin 2010-cu il tarixli buraxilisindan
secilmisdir.

The Arab supercars that have shattered the peace of
Knightbridge and King’s Road put the ostentatious displays of wealth
of the billionaires we have come to regard as everyday Londoners in
the sade.(London Evening Standard, August 7, 2014, p. 14)
Somewhere between its vaudeville yore throwback and trapeze act,
the show falls flat (Weekly Event , November 19, 2010, p. 13)

Show falls flat va to shatter the peace of somewhere Feili Frazeoloji

Vahidlori miivafiq olaraq wugursuzluga diicar olmag/alinmamaq va haraninsa
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sakitliyini pozmag/alt-iist etmok monalarinda islonmisdir.
Arthur Pita’s dance theatre piece facad gives them some drama to get
their teeth into. (London Evening Standard, August 7, 2014, p. 11)
Gizzy and Frank are the bee’s knees (London Evening Standard,
August 7,2014, p. 17)
It is used to be stressful for busy Londoners to both keep on top of
their jobs and maintain their style. (London Evening Standard,
August 7, 2014, p. 34)

Yuxaridaki 3 ciimlods islonmis Feili Frazeoloji Vahidlor bunlardir: to get
their teeth into, to be the bee’s knees va to keep on top of their jobs. Har ii¢ Feili
Frazeoloji Vahidin dilimizdoki qarsiliqlar1 miivafiq olaraq beladir: saylo vo
mahsuldar islomak; moasgul, mashur va taminmis adam olmaq; izlomak, maraq-
lanmag.

Aragdirma zamani nozordon kegirilon diskurs parcalart daxilinds Feili
Frazeoloji Vahidlor tok feilin xobor formasi kimi deyil, hom do feilin soxssiz
formalarindan olan cerund vo feili sifot kimi islona bilir. Bir ne¢a belo misal
noazardon kecirak.

As well as this being a salon, it is an efficient coworking space, with
free wi-fi, charges and plenty of high-octane networking (London
Evening Standard, August 7,2014, p. 34)

This happy musical seems to inhabit an altogether more sophisticated
yet innocent world, typified by Kay Thompson, actress, song writer
and author of the “Elois” books, who died last month aged 95 (The
Economist, Bill Clinton, p. 78)

Robert altman, normally an outstanding director, made a similar sort
of moralising mistake with “Pret-a-Porter” (1994) (The Economist,
Bill Clinton, p.78)

This being a salon, this happy musical seems to inhabit an altogether vo
to make a similar sort of moralising mistake Feili Frazeoloji Vahidlori feili sifot

vo mosdor torkibi kimi islonorok asagidaki monalar1 kosb etmislor: bura salon
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oldugundan, bu miizikl, goriiniir hor seyi birlasdirib va bir nov ibrat gotiiriilosi
sahv etmak.

“The Economist”, “Fountain” jurnallar1 vo “London Evening Standard,”
gozetindon secilmis daha bir ne¢o ciimlodo islonmis Feili Frazeoloji Vahidlori
tohlil edok.

Cinema-Goers in America frequently make noisy attempts to explain
the plot to each-other. (The Economist, Bill Clinton, p. 62)

It is used to be stressful for busy Londoners to both keep on top of
their jobs and maintain their style. (London Evening Standard, August
7,2014, p. 34)

A Cruel owner who starved his dog until she was “merely skin and
bone ” has been banned from keeping animals for three years. (London
Evening Standard, August 7, 2014, p. 13)

The student is simply expected to make career choice around the last
year of college and then follow through on the steps necessary to
attain that goal. (Fountain, p. 7)

Birinci ciimlods islonmis make noisy attempts Feili Frazeoloji Vahidi bu
modoni diskurs daxilindo sas-kiiylii sokildo cohd etmak (niimayiskarano sokildo)
monasinda islonmisdir. Halbuki adi danisigda vo ya yazida bu Feili Frazeoloji
Vahid sadoco cahd etmak monasini bildirir. Ikinci ciimlodoki keep on top of
their jobs Frazeoloji Vahidi iso o0z isinin basinda durmaq (0z isina/biznesina
bascilig etmak/idara etmak) monasin1 kosb etmisdir. Modoni diskursda vo eloco
do adi moisot damisiginda da istifado edilon to be merely skin and bone dili-
mizdo do eyni monada basa diislilon “bir dori, bir siimiik” (¢cox ariq olmaq) Feili
Frazeoloji Vahidinin analoqu hesab edilo bilor. Nohayot, sonuncu ciimlodoki to
attain that goal ifadesi moagsadino c¢atmaq (istadiyini ald> etmok) monasinda
islonmisdir.

Goriindilyii kimi madoni diskursdada Feili Frazeoloji Vahidlordon genis
istifado edilir vo Feili Frazeoloji Vahidlor bu tip diskursda da spesifik mona

dasiya bilir.
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c) Biznes diskursunda Feili Frazeoloji Vahidlor

Feili Frazeoloji Vahidlorin genis rast golindiyi bir diskurs sahosi do

biznes diskursudur. Bu sahodo do kiillii miqdarda Frazeoloji Vahid islonir. Indi

onlardan bazilarini tohlil edak.

ovvolco Heydor ©Oliyev fondunun Vise-prezidenti Leyla ©Oliyevanin da

nitqi Frazeoloji Vahidlorlo zongindir. Onun c¢ixisindan boazi fragmentlori nozor-

don kegirak.

current

change,

“We are gathered in one of the most beautiful locations of Azerbaijan
to discuss important global environmental problems and try to find
remedies. During the next two days, you will have a chance to listen to
interesting reports and be a part of rigorous debates. We would like to
make this camp an annual event, and to turn Gabala into a space for
dialogue among young people.” Aliyeva stressed.

“The environmental protection knows no boundaries. It is our
common task and each step taken to protect the environment will be
our shared success. A success of any undertaking lies in support and
collaboration. Its continuation is paved with actions. Our success is
possible with international dialogue, and we - the IDEA members,
truly hope and believe that you will become our IDEA ambassadors
across the globe," she underscored.

“The foundation, where | serve as a vice-president, has launched a
campaign to protect and resettle the Azerbaijani gazelles in their
natural habitats. We receive information on the movements of
gazelles, whose special collars have been installed with sensors that
transmit signals about their location several times a day. Protection of
endangered species is one of our top priorities” Aliyeva added.

“It is up to us - young people, to attempt to critically re-evaluate the
situation.  Environmental problems, stemming from the climate

increased carbon emissions, the rise  of  atmospheric
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concentration of greenhouse gases, ocean variability, droughts, and
ensuing humanitarian problems in various parts of the world cannot
leave  the younger generation indifferent,”  Aliyeva said. (L/A)
L.Oliyevanin nitqindo istifado edilmis Feili Frazeoloji Vahidlori masdor,
feili sifot formalarinda islonmisdir vo asagidaki monalart dasiyir: to find
remedies - halli yolunu tapmaq (¢ara tapmagq), to take step - addim atmaq
(harakat etmak), to be paved with actions - horakaotlorlo dolu olmaq (aktiv
olmaq, dayanmadan  harakat/inkisaf etmak), to launch a campaign -
kampaniyaya start vermak (kampaniya baslamag), stemming from the climate
change - miihit doayisikliyino asaslanaraq, not to leave indifferent - lageyd
olmamaq (olmasina icaza vermamak).

16 oktyabr 2015-ci il tarixindo president Ilham Oliyev ilo Rusiya prezidenti
V.Putinin goriisiindon bir fragmento nozor salaq. Hor iki president olkolorinin
iqtisadiyyatini miizakirs edorak bazi qorarlar vermislor.

“The combined GDP of the CIS countries in the first half of 2015
declined, as well as investments in fixed assets. The trade turnover
between our countries also declined. In this situation, we must
consider a range of measures to reduce the dependence of national
economies on foreign markets and to think about the revival of
business relations within the Commonwealth itself”.

Bu diskurs pargasinda to consider a range of measures —bir swra dlgiilor
gotiirmak kimi iglonmigdir. Digor bir Frazeoloji Vahid - revival of business
relations iso bu kontekstdo ismi birlosmo kimi verilso do onun feili formas: da
movcuddur: to revive of business relations - biznes alagalorini barpa etmak
(canlandirmagq, dir¢altmak) monasinda islonmisdir.

Londonda dorc edilon nifuzlu “The Economist” (John Major)
jurnalindan se¢ilmis diskurs pargalarinda islodilon Feili Frazeoloji Vahidlori
noazordon kegi-rak.

. since poor countries start with less capital, they should reap higher

returns from each slice of new investment. (The Economist, John
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Major, p.23)

The fact is that Mr Major is pushing on a half-open door, since either
the council of farm ministers or the EU’s commission is likely to lift
the ban on by-products in early June anyway. (The Economist, John
Major, p.33)

When foreign businessman pay a visit to the headquarters of
colourful-clothing Benetton, at Treviso, north of Venice, someone
from the company drives to the local exit of the autostrada to
guide them. (The Economist, John Major, p.35)

It has, as well, made a bouncier beginning than any, by virtue of its

Iive)ly cross-section of personalities. (The Economist, John Major,
35
P

Verilmis bu 4 ciimlado forqli-forqli Frazeoloji Vahidlor islonmisdir. To
reap higher returns from something, to push on a half-open door, to lift the ban
on by-products, to pay a visit to vo to make a bouncier beginning frazeoloji
vahidlori sirf biznes dairalorino xas vahidlordir vo miivafiq olaraq asagidaki
monalart kosb edir: nadonsa yiiksak golir/qazanc alds etmak, gqapilart acmaq
(macazi monada) (raziliga golmak, kiminlasa goriismaya/kompromisa razilag-
maq), ikinci daracali mallara qoyulan gqadagalart gotiirmak, saofor etmok va
viiksak ahval-ruhiyyada (canli sakilds) nayasa baslamagq.

Daha bir ne¢o climloni nazordon kegirok.

You’ve got to have your finger in this pie! (The Economist, John
Major, announce)

Some welfare academics in Wisconsin doubt whether Mr Thompson
can fulfil his promise of jobs for all, especally since budget pressure
will soon force him to cut state spending. (The Economist, John
Major, p. 60)

Birinci ciimladoki to have your finger in this pie Feili Frazeoloji Vahidi
burada bu moasalods ali olmaq/istirak etmok monalarinda islonmisdir. Ikinci

cimlodoki fulfil his promise iso séziiniin iisto durmaq, vadina omoal etmok
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monalarini ifade edir. Homin ciimlodaki diger bir Feili Frazeoloji Vahid - to cut
state spending sirf biznes dairosino aid olan Frazeoloji Vahid olaraq doviat
xarclorini azaltmaq/mahdudlasdirmag monalarini dasiyir.

Yaziginin vo ya jurnalistin {slubundan asili olaraq yazida, moaqalodo
miixtolif ciir konstruksiyalardan da istifado oluna bilor. Yuxarida qeyd edilon
qozetdon gotiiriilmiis climlo vo diskurs pargalarinda mosdor, feili sifot vo feili
isim torkibli Feili Frazeoloji Vahidloro do rast golinir. Onlardan boazilorini
nazordon kegirak.

That fearsome choice is now likely to fall to labour. (The Economist,
John Major, p. 47)

After the speech, the candidate’s mingling with the guests was kept
brief, and partiotic music was turned up loud enough to drown out
awkward questions. (The Economist, John Major, p. 59)

... they tried to whitewash mistakes, such as the shooting down in

1988 of an Iranian civil airliner. (The Economist, John Major, p. 60)

He is examinin concentration ratios for a wide range of markets,

taking into account the natural and artificial limits to competitions that
might be expected to occur in them (The Economist, John Major, p.

50).

Bu ciimlalardoki to be now likely to fall to labour, to drown out awkward
questions vo to whitewash mistakes mosdor ifadelori miivafiq olaraq amayin
lizarina/ohdasina  diismak, axmaq suallarin esidilmomasi iiciin vo sahviorini
diizaoltmak/gtinahlarmi  yumaq kimi islodilmisdir. Novbeti ciimladoki shooting
down an airliner Feili Frazeoloji Vahidi iso bu ciimlodo feildon diizoldilmis
isim (Verbal Noun) kimi islonmisdir vo toyyarani vurub salma anlamina golir.
Sonuncu ciimlodoki taking into account Feili Frazeoloji Vahidi iso feili sifot
formasinda islonmisdir vo nazara alaraq kimi torciimo edilir. Burada onu da
qeyd etmok laizmdir ki, Feili Frazeoloji Vahidlorin masdar, cerund, feili sifot vo
ya feili 1sim formasinda islonmasindon asili olamayaraq onlar frazeoloji

xUsusiyyatlorini itirmir.
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Azorbaycanda nogr edilon “AzerNews” gozetindo isladilon Feili
Frazeoloji Vahidlara nozar salaq.

Azerbaijan cannot be left outside the attention of theold continent.
(AzerNews, April 10-14, 2015, p. 1)

Accoding to written accounts, saffron was cultivated in some
regions of Azerbaijan more than a thousand years ago, the practice
having been introduced from Asia Minor and Persia. (AzerNews,
April 29-30, 2015, p. 1)

Birinci misaldaki to be left outside the attention frazasi diggatodn
konarda qalmagq/fikir verilmomak monalarin1 dasiyir, the practice having been
introduced iso Miitloq Feili Sifot Torkibi kimi ¢ixis edorok (NAPC)
tacriibasndon istifado edarak va ya tacriibandon yararlanaraqg kimi torciimo
edilo bilar.

“The Economist” jurnalimin digor nomrosindon gotiriilmiis nisbaton
boyiik diskurs pargalarinda da islonon bir nego Feili Frazeoloji Vahidi tohlil
edok.

When BA decided to abandon its ancient office building beside
Heathrow’s runways, Bob Ayling, its boss, made up his mind to
“move the office, change the culture”. Mr Ayling (a former civil
servant) has long believed that the airline retains a bureaucratic
hangover from its days in the public sector. He wants to use the new
offices to make a decisive break with the past (The Economist, Bill
Clinton, p. 60)

Like other buyers. Mellon believes that to do well in money
management, one needs to be either huge and everywhere or tiny and
focused - but under no circumstances somewhere in between. (The
Economist, Bill Clinton, p. 67)

Birinci diskurs parcasinda made up his mind, to retain a bureaucratic
hangover vo to make a decisive break with the past Feili Frazeoloji Vahidlori

miivafiq olaraq gqorar vermak/qorara goalmak, biirokratik siiriindiirmacilikls
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masgul olmaq va ke¢misla qati olaraq alagani kasmak monalarinda islonir.

Eyni jurnaldan secilmis novboti diskurs parcalarini da nozordon kegir-
dikdo onlarda da xeyli sayda Feili Frazeoloji Vahidin islondiyini gérmok miim-
kiindiir.

The swirl of money has also caught the attention American buy-out
firms, which have been at the same game on their home turf for many
years. (The Economist, Bill Clinton, p. 68)

Joseph Rice, chairman of Clayton, Dubilier & Rice (CD & R), a large
American firm, agrees that buy-out companies have to be in the thick
of things to understand the local market and find the best deals. His
firm, which made its first European purchase in June, when it bought a
buiding-materials distribution division from Thyssen, a German steel
maker, will open an office in London next January, and plans to set up
several others across Europe (The Economist, Bill Clinton, p. 69)
Airlines, for instance, charge free-spending businessmen more than
price-conscious tourists. They make bigger profits from businessmen
and get more tourist passengers than if they had a single price for
everybody. (The Economist, Bill Clinton, p. 70)

Birinci pargada islonmis to catch the attention American buy-out firms
frazas1 verilmis kontekstdo Amerikan algi-satqr sirkatlorinin  digqgatini  calb
etmak/onlart  maraglandirmaq vo 10 have been at the same game Feili
Frazeoloji Vahidi iso eyni islo masgul olmaq/eyni mosguliyyati paylasmaqg Kimi
basa diigtiliir.

“The Economist” jurnalindan gotiiriilmiis daha iki diskurs pargasini
noazordon kegirak.

In contrast to GM, Ghrysler and Ford have good working
relationships with the UAW, and both make concessions to the union:
... (The Economist, Bill Clinton, p. 57)

So they make cheap seats narrower and more uncomfortable, and they

Impose restrictions on tickets that are more likely to deter businessmen
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than tourists (The Economist, Bill Clinton, p. 70)

Birinci ciimlado to have good working relationships, to make
concessions to the union, ikinci cliimlods iso to impose restrictions on tickets
Feili Frazeoloji Vahidlori miivafiq olaraq belo sorh edilo bilor: yaxsi is/isgiizar
aaqalori olmaq, itiifaqa/sirkato giizastlor etmoak, bilet satisina moahdudiyyatlor
qgoymag/onlart mahdudlasdirmagq.

“The Economist” jurnalinin digor buraxilisindan gotiiriilmiis  diskurs
parcalarini da nozordon kegirok.

Some small firms already raise money Dby appealing direct to

investors, bypassing traditional financial inter-medidiaries (though not

yet lawyers and accountants) (THE ECONOMIST, Technology in

finance, Helmut Kohl, p. 5)

As this survey explores technology and its impact on finance and
financial services (mainly in America, which is the furtherst ahesd in
this field), it will therefore pay close attention to two groups of people.
(THE ECONOMIST, Technology in finance, Helmut Kohl, p. 6)
Yuxarida verilmis iki misaldaki raise money veo pay attention to Feili
Frazeoloji Vahidlori iki vo ii¢ elementdon toskil olunmus vahidlordir. Onlar mii-
vafiq olaraq pul/maliyya vasaiti aldo etmok vo digqat yetirmok/vermaok mona-
larinda islonmislor. Bu parcada raise money Feili Frazeoloji Vahidi vasait/pul/
maliyya aldo etmak monasinda islondiyi halda digor hallarda oan ¢ox pul tapmag
kimi islonir.

Their recognition that firms can do things in new ways lies

behind this survay’s central proposition: that, thanks to technology,

financial services are on the cusp of dramatic change (THE

ECONOMIST, Technology in finance, Helmut Kohl, 6)

The business logic is pesuasive, if banks that use technology more

widely and intelligently than their rivals can both realise more value

from existing customers and make them happier, they will worry less

about losing them - and they may even attract new ones (customers).
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(THE ECONOMIST, Technology in finance, Helmut Kohl, 9)

Novboti iki diskurs pargasinda iso ii¢ Feili Frazeoloji Vahido rast golin-
misdir: are on the cusp of dramatic change, make them happier, attract new
ones (customers). Bu pargalarda islonon Feili Frazeoloji Vahidlor dramatik
dayisiklik astanasinda olmaq, daha da razi salmaq vo yeni miistori colb etmok
monalarint dasiyir. Digor situasiya vo ya motnlordo, misal {i¢iin, make them
happie birlosmasi xogsboxt etmok kimi islodilo bildiyi halda bu diskursda raz:
salmaq kimi basa disiiliir va isladilir.

Sonuncu ii¢ diskurs pargasina nozor salag. Bu parcalarda osason cerund,
masdar tarkibi kimi islonan Feili Frazeoloji Vahidlor oks olunmusdur.

That may mean moving into areas far removed from the traditional
terrain of finance. Or it may mean breaking from traditional process-
driven ways of doing things and reexamining what a financial firm

act6ually does (The Economist, Technology in finance, Helmut Kohl,
p. )
Then, in 1991, the bank started a small business of more customers

which had two main golas: to keep the business of more customers
who were moving, and to win a large share of the business of people
moving into the bank’s own region (The Economist, Technology in
finance, Helmut Kohl, p. 6)
If they are not, today’s insurers, banks and borkers could turn out to
be dinosaurs, with new technologies playing the role of the destructive
meteor, and only a few surviving in unpredictable new forms. More
tech-nologically adept creatures may take over, remaking the industry
along entirely different lines. (The Economist, Technology in finance,
Helmut Kohl, p. 5)
Birinci misaldaki breaking from the ways of doing - noyiso etmokdon
uzaqlagmag, iKkinci misalda to start a business - sirkot a¢magq/varatmaq, tgiincii
misalda iso borkers could turn out to be dinosaurs - brokerlor ajdahaya c¢evrilo

bildilar (yani apari¢i giivvaya, nahanga).
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Fransa prezidenti Fransua Ollandin Boyilik Britaniyanin Bas Naziri
Deyvid Kemeron ilo goriisii zamani1 soOyladiklori nitqds istifads edilmis Feili
Frazeoloji Vahidlori nozordon kecirak.

I’d like to say a few words about the economy. We are carrying - we
are pursuing policies which are not exactly the same but with the same
objective: growth and employment. If you look at the situation - the
economic situation in our countries today, we are hardly attaining the
level of activity which was there before the crisis. We cannot be
satisfied with this so we have to act nationally, and on a European
level, in order to bring about more competitiveness and more growth.
That is in our interest because we need a greater external demand in
Europe.

Everybody can have their own policy; that’s quite legitimate, but we
have to have the same objectives in order to get the best results. Our
own - our sole objective is to get greater demand, to get a growth. It’s
not just to get over the effects of the recession but we have to be
competitive in matters of innovation and investment so that we are
placed at the best possible level in the world. (F.H, via interpreter)

Bu pargada verilmis Feili Frazeoloji Vahidlor - pursuing policies - siyasati
davam etdirmak, to bring about more competitiveness and more growth - daha
cox raqabat soraiti vo inkigaf soraiti yaratmaq, t0 get a growth - inkisafa nail
olmag, to be placed at the best possible level - miimkiin olan on yiiksak
saviyyada yer tutmaq bizneslo bagli kontekstdo c¢ox islonon frazeooji
vahidlordir.

BB-nin bas Naziri Deyvid Kemeron iso asagidaki tip Feili Frazeoloji
Vahidlordon istifado etmisdir.

First of all on policies, what I’ve talked about - what Francois is doing
in France, | think, taking difficult decisions about spending to keep
taxes down on business and to help make your economy more flexible

- | think that is the right approach.
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On treaty change and the changes Britain wants to see, | answered that
earlier. We believe that treaty change has not only happened in the last
3 and a half years; clearly, there will be further treaty changes coming,
not least, because of what’s happening in the Eurozone.

The Eurozone is examining all sorts of further steps that need to be
taken in terms of coordination, some of which | believe will require a
treaty change. (David Cameron” speech)

Bu diskurs parcasinda islonmis Feili Frazeoloji Vahidlor - steps that need
to be taken - anilacag addimlar, t0 keep taxes down on business - bizneslo
alagali  vergilori azaltmag, to make your economy more flexible - oz
iqtisadiyyatini daha elastik (kovrak) etmak manaqlarinda islonmisdir.

Belaliklo, nozordon kegirilmis diskurs pargalarinda islodilon Feili Frazeoloji
Vahidlor bazon diger situasiyalara nisboaton forqli mona kosb edir. Lakin onu da
qeyd etmok lazimdir ki, hansi dildo olursa olsun, ilinsiyyat prosesindo frazeoloji

vahidlordon istifado etmomok geyri-miimkiindiir.
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NOTICO

1. Frazeologizm dedikde dilin ayriligda formalasan sabit soz
birlosmolorini basa diisiiliir ki, bunlarin da komponentlori komunikativ olaqado
tam (vo ya on asagis1 imumi analitik) mona kosb edir vo bir qayda olaraq bitmis
climlo yaratmur.

2.Frazeoloji vahidlorin dildo 4 ndviiniin oldugu molum olmusdur:
frazeoloji  birikmolor, frazeoloji bitismolor, frazeoloji birlogsmolor, frazeoloji
ifadslor. Bununlarla yanas1 dilds bir sira digor terminlordon da istifads edilir:
frazeoloji vahidlor, frazeologizmlor, frazeoloji torkiblor, frazemlor, frazeoloji
qruplar va s.

3. Sorbost birlosmolordon frazeoloji vahidlor mocazilosmo morholosi
kecdikdon sonra dilin ligot torkibino daxil olur vo artiq leksiklosmis oldugundan
climlonin sado bir iizvii kimi ¢ixis edir. Frazeoloji vahidloro xas olan on miihiim
uc¢ xtsusiyyat vardir: ekspressivlik, metaforiklik vo emosionalliq. Sorbast soz
birlosmalorinden forqli olaraq frazeoloji vahidlore xas olan diger xiisusiyyatlor
sabitlik, idiomatiklikdir.

4. S0z birlosmalorinin  komponentlorinin  hanst nitq hissasi ilo ifads
olunmasindan asili olmayaraq, bu komponentlorin arasinda {ii¢ sintaktik olago
novi moveuddur:

1. Yanasma slagosi (adjoining);
2. Uzlasma olagosi (agreement);
3. Idara olagosi (government).

5. Miiasir ingilis dilinda s0z birlogsmalari komponentlorin
kombinasiyasina goro 11 néve ayrilir.

6. Feili Frazeoloji Vahidlorin 6zoyindo feil durur vo monalari tam vo ya
gismon doyismis leksemlorin sabit birlogsmasi kimi ¢ixis edir.

7. Miiasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahidlor hom tesdiqds, hom do
inkarda islonorok osason feilin xobor vo ya omr sokilinds islodilir vo onlar

semantik baximdan horokot vo ya voziyyat ifado edir, qrammatik kateqoriyaya
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(sokil, zaman, soxs, ndov) malik olur vo sintaktik baximdan climlodo osason xabor
funksiyasini dasiyir.

8. Feili frazeoloji birlosmalorin asagidaki tematik qruplart vardir: horakat,
foaliyyot vo insamin voziyyeati; animal (heyvani) xarakter; horbi foaliyyot;
donizgilik (doniz isi); incosonotlo vo dinlo bagh anlayiglar ifado edon Feili
Frazeoloji Vahidlor.

9. Feili frazeoloji birlosmalor asason feil+isim modeline asason yaranir vo
onlarin tosnifi masalosinde ii¢ prinsip movcuddur: semantik prinsip, sruktur
prinsip, pragmatik prinsip.

10. Diskursda FV-lorin ii¢ formasinin oldugu miioyyonlosmisdir: baza
forma, 6zok forma vo ani (konkret) lislubi forma. FV-lor xiisusi bir lislubi effekt
yaratmaq niyyoti olan danisan vo ya yazigi torafindon isladilir vo onlar miixtalif
funksional janr hesab edilon miioyyon janrlara miivafiq formada islodilir.
Frazeologiyanin dar vo genis anlamda basa disilmoesindo ii¢ meyar osas
gotlriliir:  struktur-semantik meyar, struktur-qrammatik meyar vo funksional
meyar.

11. Diskursun togkili biitiin soviyyslora aid dil vasitolorinin koémoy1 ilo
togkil olunur vo belo wvasitoloradn biri do frazeoloji vahidlordir. Hor bir
intonasiya vahidinde, yeni informasiyanin bir elementinin yerlosdiyi vao
kohno/yeni  informasiya  oppozisiyanin  diskursda  referentlorin  prosodik
(vurgulu/vurgusuz) vo leksik (avazlik/ad) gercoklosmasi ilo qarsilighh olagesi
gostarilir.

12. Digor torofdon, bodii akademik (elmi moqalslor, monoqrafiyalar,
genis auditoriya {i¢lin nozordo tutulmus miilahizolor) vo qozet diskurslar
(analitik moqalslor, gohorlor) xaotikliyo vo virtualliga meyllidir. Buradan belo bir
noticoys golmok olar ki, bu tip diskurslar moatni géndoronin onu qobul edoni bir
godor maraqlandirmaga vo bas sindirmaga vadar etmok istoyi ilo baghdir. Siyasi,
hiiquqi vo bozi akademik diskurslar (auditoriya miihazirolori) iso oksino bela bir

xaotiklik va virtualligdan uzaqdirlar.
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13. Miiasir ingilis dilindo Feili Frazeoloji Vahidlorin on c¢ox islondiyi
diskurs novlori asagidakilardir: siyasi diskurs, moadoni diskurs vo biznes
diskursu. Todgigat noticosindo askarlanmigdir ki, bozi frazeloji vahidlor, xiisusilo
do siyasi diskursda islonon Feili Frazeoloji Vahidlor bozi siyasi foaliyyatin
noticosinda formalasa bilar.

14. Hom siyasi, hom modoni, hom do biznes diskursunda islodilon Feili
Frazeoloji Vahidlor islondiklori diskursda danmisanin informasiyant Otiirmok
maqgsadindon asili olaraq forqli monala dasiya bilor vo ya onlar digor bir dilo

forqli sokildo torclima edila bilar.



106

Istifado edilmis odobiyyat siyahisi

Azarbaycan dilindo

1. Abdullayev ©. Aktual iizvlonmos, matn vo diskurs. Baki, Zordabi LTD
MMC. 2011. 272 s.

2. Abdullayev K. Azorbaycan dili sintaksisinin nozori problemlori. Bakai,
Maarif, 1998. 281 s.

3. Babayev A. Dilgiliys giris. Baki, Maarif. 1992. 505 s.

4. Bayramov H. Azorbaycan dili frazeologiyasmin osaslari. Baki, Maarif.
1978. 174 s.

5. Bayramov H. Azorbaycan dilindo sabit soz birlosmolori. Dilgilik
mocmuasi. Nizami adina 9dobiyyat institutu. XIV c¢. Baki, 1961. 147 s.

6. Budaqova Z. I. Birinci torofi feili baglama ilo ifado olunan feili s6z
birlogsmalori. Dilgilik macmussi, Nizami adina Odabiyyat vo D il insitutu, Baki.
1963. 127 s.

7. Coforov S. Miiasir Azorbaycan dilinin leksikasi. Baki, 1958. ADU
nasriyyati. 166 s.

8. Damircizado ©O. Azorbaycan dilinin iislubiyyati. Baki, Azortodrisnosr.
1962. 270 s.

9. Forhadov F. M. Frazeoloji birlosmolorin yaranma yollari (Azarbaycan,
ingilis, rus dillorinin materiallar1 asasinda), Avtoreferat, Baki 2009. 22 s.

10. Haciyeva . H., Haciyeva A. K. Ingilisco-azorbaycanca frazeoloji
ligat. Baki, Nurlan. 2006. 368 s.

11. Hosonov H. Azorbaycan dilinin frazeologiyasi. Baki, ADU-nun
nasriyyati. 1979. 65 s.

12. Hiiseynzado M. Miiasir Azorbaycan dili. Baki, ADU-nun nasriyyatu.
1954. 241 s.

13. Qurbanov A. Badii motnin linqvistik tohlili. Baki, Maarif. 1986. 477



107

14. Qurbanov A. Miiasir Azorbaycan dilinin frazeologiyasi, Baki, ADPI-
nin nasriyyati. 1963 38 s.

15. Qurbanov A. Umumi dilgilik. I hisso, Baki, Maarif nosriyyati. 1989.
561s.

16. Qurbanov. A Miiasir Azorbaycan odobi dili. Baki, Maarif nosriyyati.
1967. 272 s.

17. Mommadov A., Mommodov M. Diskurs tohlilinin  koqnitiv
perspektivlori. Baki, Casioglu, 2010. 91 s.

18. Mammodov A. Matn yaranmasinda formal olaqo vasitolorinin sistemi.
Baki, Elm, 2002. 229 s.

19. Musayev O.i. Ingilis dilinin qrammatikasi. Baki, Qismot nosriyyati,
2007. 587 s.

20. Novruzova N. Matn sintaksisi. Baki, Tahsil nasriyyati. 2002. 184 soh.

21. Orucov ©O._Azorbaycanca-Rusca frazeologiya liigoti : 5500 ifads /O.
9. Orucov; red. N. Agazads ; Azorbaycan SSR EA Nosimi adma Dilcilik
[nstitutu Baki: Elm, 1976. 247 s

22. Seyidov Y. Azorbaycan odobi dilindo s6z birlosmolori. Baki, Maarif.
1966. 340 s.
23. Veysoalli F.Y. Dil¢ilik Ensiklopediyasi. Baki, Miitorcim. 2006. 526

soh.

24. Veysalli F.Y. Diskurs tohlilina giris. Baki, “Tohsil”, NPM, 2010. 140
S.

25. Veysolli F.Y. Struktur Dilgiliyin Osaslari. Baki, Miitarcim, 2008. 308
S.

26. Voliyeva N.C. Nitq vo tofokkiir feillori osasinda formalasan fraze-
oloji vahidlorin iglonmo sahasi. ADPU. Filologiya masalolorine dair tematik
toplu. Ne 2, Baki, 1996. s. 27-29.

27. Valiyeva N. C. Miixtolifsistemli dillords nitq vo tofokkiir feillori ilo


http://ek.anl.az/lib/item?id=chamo:17295&theme=e-kataloq
http://ek.anl.az/lib/item?id=chamo:17295&theme=e-kataloq
http://ek.anl.az/lib/item?id=chamo:17295&theme=e-kataloq

108

formalasan frazeoloji vahidlor. Bak1, Unsiyyat. 1999, 103 s.

28. Voliyeva N.C. Frazeoloji birlogsmoalorin miiqayisali linqvistik tohlili
(Azorbaycan, ingilis, rus dillorinin materiallar1 osasinda), Baki, Unsiyyat. 2001,
220 s.

29. Voliyeva N. C. Azorbaycanca-Ingilisco-Rusca frazeoloji  liigat.
Azomosr. Baki, 2010, 985 s.

30. Valiyeva N. C. Miixtalifsistemli dillorde feili birlogsmalorin tipoloji
tohlili. Baki, Avropa, 2008, 862 s.

31. Voliyeva N. C. Irihocmli Ugdilli Frazeoloji Liigot. Azorbaycanca-
Ingilisco-Rusca. Baki, Azornosr nasriyyati, 2010, 1975 s. I cild - 988 s., Il cild -
987 s.

32. Valiyeva N. C. Dil tipologiyasinin aktual problemlori. Actual
problems of language typology. AxrtyanbHble TpPOOJIEMBI S3BIKOBOW THITOJIOTHH.
Elm va Toahsil, Baki, 2011, 512 s.

RUS DILINDO

33. AbakymoB C.M. VYcroituuBble codeTaHusi cjoB. Pycckmii s3bIK B
mkoine. Hayka. 1936. Ne 1. C. 58-61.

34. Anmonn B.I'. TloneBas cTpykrypa dvacteid peud. - B kH.: Bompocs
TEOpUM dYacTed peun (Ha Marepuale s3bIKOB paziuuHbix TUMOB). -JI., Hayka.
1968. C. 98-106.

35.. AKTyanpHBIE BOMPOCHl AHIIIMKUCKOW (Qpaszeonorun. Ps3zanb. Beicm.
k., 1975, 178 cTp.

36. Anéxuna A.M. CemanTuyeckue  Tpymnmbsl BOo  (pa3eosioruu
COBPEMEHHOTO aHTIMKUCKOTO si3bika. MuHCk. Boicur. [lk., 1978, 159 ctp.

37. Amues K.  Crwiuctudyeckue  ocoOE€HHOCTH  (ppa3eosiorud B
xynoxectBeHHoU nureparype. AK/I. baky, 1966. 26 ctp.

38. Amocosa H. H. OcHoBsl anrnuiickoit ¢ppazeosiorun. JI., JII'Y, 1989.
208 c.



109

39.. Amocosa H.H. OcHOBBI aHTIMICKOM 3THUMOJIOTHH. JI.,
[Ipocsemenue. 1963. C. 209

40.. Anpecos FO.Jl. Jlekcuueckas cemantuka. - M., M31. unoctp.
mutepatypsl, 1974. C. 120

41.. Apaxun B.Jl. Tunosorus si3pIK0B U Ipo0ieMa METOJUYECKOTO
nporHo3upoBanus. M.: Beicu. k., 1989. C. 104

42. Apnoiuba U.B. JIekcHKOJIOTHSI COBPEMEHHOI'O aHIJIMMCKOrO S3bIKA. -
M., U3a. unoctp. nutepatypsl, 1986. 295 crp.

43.. Apuonsa U.B. CtunmcTtrka COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO S3bIKA. -
M., U3a. unoctp. nmureparypsi, 1973. C. 209

44. Axwmanona O.C. K Bompocy 0 clI0BOCOUETaHUAX B COBPEMEH-HOM
anrnuiickoM s3eike. MJIHOJIA, 1950 M.: U3n-Bo AH CCCP, 1950. - T. 9, Boi.
6. Hayunas Oubnmoreka nuccepraruii u aBTopedeparon disserCat C. 476-491.

45. bammu . ®pannysckas ctunuctuka. Muaoctp. Jlurep. 1909
(pycckuii mepeBoj 1961), 394 ctp.

46. bammm 1. O6mast TMHTBUCTHKA W BOIIPOCHI (DPAHITY3CKOTO S3BIKA.
Mocksa, 3. unocTp. nurepatypsl, 1955, 416 c.

47. bapxynapos JI.C., llItenunr J{.A. 'paMMaTrKa aHTJTMHACKOTO A3bIKA. -
M.,JIut. Unoctp sa3bik. 1960. C. 442

48.. bapxymapos JI.C. Ouepku 1mo MOpQOIOTHN aHTIHICKOTO S3bIKA. -
M., U3a. unoctp. nureparypsl, 1975. C. 242

49.. bapxymapos JI.C. CuHTaKcHC MTPOCTOTO MPEATOKEHUS aHTITUICKOTO
s3bIka. - M., 3a. unoctp. nureparypsl, 1975. C. 152

50.. baxtun M.M. DcTeTurka cioBecHOTo TBopuecTBa.- M., U3a-s0 AH
CCCP, 1986. C. 125

51.. bnox M.S. Bonpochl n3ydeHusi r(paMMaTUYECKOTO CTPOS S3bIKA. -
M., U3a. unoctp. nureparypsl, 1978. C. 125

52. baympuna JI. A3wik. - M., [Tporpecc. 1968. 605 ctp.

53.. bopb6otrko B.I'. DnemenTtsl Teopun nuckypca. I'posnsiii, U3,



110

MHOCTp. qutepatypsl, 1981. C. 125

54.  bypnakoBa B.B. OCHOBBI CTPYKTYpPBI CIOBOCOUYETAHUS B
COBPEMEHHOM aHIIMKUCcKoM s3bIke. JI., [Ipocsemenne. 1975, 128 crp.

55. bynaxosckwii,JI.A. BBenenue B si3piko3Hanue [ Tekcr] : yueo.

rmocodue /.-Mocksa: Yunenrus. Y. 2. - 1953. - 178 c.

56.. Beiicamu @.4. CTpykTypa u cemMaHTHKa TeKkcTa. baky,
Mrotapmxum, 2008. 278 c.

57.. Beticamum @.4.Tapacosa /1.B. [Ipobnema nuckypca B COBpEMEHHBIM
nuHTBHCTHKE. Azorbaycanda xarici diller, Baki, NO. 2/2007. 17-24 c.

58.. Beiixman I'.A. HoBoe B aHTIHiicKOM TpaMMaTuke. - M., 1990.
Breirorckuit B. Knnaccuduxacus nuckypca. M., [Iporpecc, 1978. C.192

59.. Bunorpanos B.B. N36pannbie Tpyasl. MccnemoBanus mo pyccKoit
rpammatuke. - M., Yunienrus, 1975. C.292

60. Bunorpanos B. B. O6 ocHOBHBIX THIaxX (Hpa3eoTOTHYECKUX STUHUI] B
pycckowm s3bike. M. : Hayka, 1986. - 182 c.

61. Bunorpamos B.B. Bonpocs! n3yuenus cinoBocouyetanus. M., Bur.mm.
1954, 298 ctp.

62.. Bopontosa I'.H. O4epku mo rpaMmaTHKe aHTIHICKOTO fA3bIKA. - M.,
Yunenrus, 1956. C.392

63. Tankuna-®enopyk E.M. CoBpeMEHHBIH PyCCKUil SI3BIK:
Jlexcukonorus. onernka. Mopdoiorus: ydaeOHoe mocodue st
nenarornueckux uMHCTUTYTOB / E. M. Tankuna®enopyk, K. B. I'opmikoa, H. M.
[Tanckuii. U3n. 2e, ucnp. Mocksa : Yunearus, 1958. 410 c.

64. Tanbnepun U.P. Tekct kak 00bEKT JIMHTBUCTUYECKOTO
uccienoanus. Mocksa: Hayxka, 1981. -139 c.

65. Tanbnepun W.P. CtuimcTuka aHrIMicKoro s3eika. M., B, 1982,
334 crp.

66.. ['uitom I'. TIpuHLIMIIBI TEOPETUYECKON TUHTBUCTUKY. - M., Bur..

1992. C.192


http://shgpi.edu.ru/biblioteka/cgi-bin/search/search.exe?Z21ID=&I21DBN=STATI&P21DBN=STATI&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullw&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=3&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=0&S21STR=%D0%91%D1%83%D0%BB%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9%2C%20%D0%9B%2E%20%D0%90%2E

111

67.. HioOya JI. Tpanckpunmus nuckypca. Mocksa, [Iporpecc, 1993.
C.102

68.. Ecnepcen O. ®unocodus rpammaruku. Mocksa, [Iporpecc, 1958. C.
100

69.. 3Berunnes B.A. Cemacuomnorus. - Mocksa, [Iporpecc, 1957 C.262

70.. VBanoBa W.II. Bux u BpemMs B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE. -
JI,JITY, 1961. C. 209.

71.. Npanosa N.I1., Bypnakosa B.B., [Touenmos I'.I".
Teopernyeckas rpaMmMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO SI3bIKA. - M.,
ITporpecc, 1981. C. 109.

72.. Unpum  B.A. Crpoil COBpEeMEHHOTO aHIVIMMCKOTO fA3bIKa. - M.;
ITporpecc, 1965. C. 110.

73.. Uodpuk JIJI., Yaxosn JLII., IlocmemoBa A.I'. XpecromaTus 10

TEOPETUUYECKOM TIpaMMaTHUKE aHTJIMMCKOro s3bika. - Jlenunrpaa., JII'Y. 1981.
Crtp. 179.
74.. Kapacuk B.M. O Tumax aumckypca//SI3pIkoBasi ~ JTUYHOCTD:

WHCTUTYIIMOHAJBHBIN U TiepcoHaNbHbIN nuckypc: CO. nHay. Tpyno Bourorpan,
2000. C. 26-34

75.. Kepk P., TI'punbaym C., Jlua JIx., CsaptBuk . ['pammaruka
COBPEMEHHOI'0 AaHIJIMMCKOTO fA3blKa I YHUBepcuTeroB. - M.: Beicm. Illkona,
1982. C. 707.

76.. Knaccudukanuu ¢dpazeonornyeckux eaunun; [l.bammu u  B.B.
Bunorpanosa KabGapnuno-bankapckuii rocynapCTBEHHBIH yHHBEPCHUTET, Brictil.
[IIxona, 2013. 39 cTp.

77.. Komuccapos B. H. Teopus mnepeBoma. Mocksa, IIporpecc, 1960.
Crp. 69-71.

78.. Komuccapo B. H. Jluarsuctuk mnepeBon. Mocksa, IIporpecc, 1980
c. 125-141.

79.. Kox B.A. IlpenBaputenpHblii HAOPOCOK JIHUCKYPCHBHOTO aHaIHM3a

cemanTnueckoro tumna // HoBoe B 3apyOexHoil munHructuke. Bpim. VIIIL



112

JIuurBuctuka tekcta. M., Ilporpecc, 1978. C. 125.

80.. KomeBast W.I'. Teopernueckas rpamMmaruka aHTIMIACKOTO s3bIKa. -
M.: IIpocBemenue, 1982. C. 225.

81.. KyoOpsxosa E.C. Uto Takoe ciioBooOpa3zoBanue? - M.,
[Ipocsemenue, 1965. C. 156

82. Kynun A. B. Anrmmiickas ¢paszeonorus. Teopernueckuii kypc. M.,
IIpocsemenue, 1981. - 285 c.

83.. Kynun A.B. bBonbmioit anrino-pycckuil (ppas3eonsoruueckuii CcioBaphb,
[Ipoceemenne, M., 2005. C. 809.

84. Kynnn A.B. ®pa3eonoruss COBPEMEHHOI'O AHIJIMMCKOro s3blka. M. :
Mexnynaponssie oTHomeHus, 1996. - 380 c.

85.. Kyaua A. B. ®paseonoruss COBpPEMEHHOIO aHIJIMKUCKOTO S3BIKA,
[Tpoceemenne, M.,1972. soh 34-67.

86. Kyaun A.B. Kypc ¢pa3eonorun cOBpeMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa/
A.B. Kynun - M.: Beicur.mk., 1986. -396 c.

87. JlJapun b. A. Ouepku mo dpazeomoruu. Yuen. 3am. - JI. : JII'Y. -
1996. - 381 c.

88. JleeuntoBa O.M.Mcnanckuii  dpaseonorudeckuii  ciaoapb: 30000
¢pazeonornueckux enunul; / OpHectuHa HMocudosHa JleBunroBa . JII'Y. 1985.
1080 ctp.

89.. MakoBckuit M.M. Amnrmuiickas »Ttumoisorus. MockBa, IIpocse-
uieHue, 1986. C. 228.

90.. Macmos 10.C. Bgemenue B s3piko3Hanue. - Beicm. IIIk., Mocksa,
1987. C. 183.

91. Maresuyc B. O Tak Ha3plBa€MOM  AaKTyaJlbHOM  YJICHEHHUH
npeajoxenus. - B kH.: Ilpaxckuid JTUHTBUCTHYECKUN Kpyxkok. M., Hayka, 1967.
c. 239-245.

92. Mockanbckass O.W. I'pammatuka Ttekcta. MockBa: Beicimias mikona.

1981. -183 c.



113

93.. Myxun A.M. BapuaHTHOCThP CHHTaKCHUYECKMX eAuHMI. - MockBa:
Bricmras mxona. CII0., 1995. C. 220.

94.. Hogoe B 3apy0exxHoi muHrBHCTHKE. BHIN.8: JIMHrBHCTHKA TEKCTA.
[Ipocsemienue, - M.,1978. C. 120.

95.. Hogoe B 3apy0exHoit muarsuctuke. Boim. 17: Teopus peueBbix
akToB. - M, [Ipocsemienue, 1986. C. 137.

96.. Hooe B 3apy0exHoii TuHrBUCTHKE. BT, 16: JIMHrBHCTHYECKAs
nparmatuka. - M., I[Ipoceemenue, 1985. C. 120.

97.. Oo6menue. Texct. Boicka3zpiBanue.- Mocksa, [Ipocsemenue, 1989.
C. 140.

98. OxeroB C.U. O ctpykrype ppazeonoruu. Jlekcukorahuueckuit
coopuuk. [Ipocsemenue, M., 1974, 352 ctp.

99.. Inotkwu B.A. 'paMMaTndeckue CHCTEMBI B aHTJIMICKOM SI3BIKE. -
Kummunes, Hayka, 1975. C. 160.

100. ITonuanos FO.U. Kpyr coBpeMeHHbBIX TPOOIEM COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKH // Pycckuil si3b1K B coBeTcKoM mkoie. M., 1929. Ne 1. Ctp. 57-
62.

101.. TlowemmoB I'.I.  KOHCTpYKTHBHBIN aHAIN3 CTPYKTYpPBbI
npenioxenuil. - Kues, Hayka, 1971. C. 220.

102.. IlowemmoB O.I."  OcHOBBI MParMaTUYECKOTO OMMMCAHUS
npennoxenus. - Kues, Hayka, 1986. C. 120.

103.. Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3pikoBezicHHE. - MOCKBa,
[Ipocsemenne, 1967.. C. 209.

104.. Pedopmarckuii A.A. Ouepku no ¢punonaoruu, mopdosnoruu. M.,
IIpocsemenne, 1979. C. 210.

105.. Pomanos C. I1., Kopanos A. JI. IlocoOue no nepeBoy ¢
aHrnuiickoro Ha pycckuid. M., Ilpocemenue, 2006.c. 111-125.

106.. CemaHTHUECKHE TUIIBI TIpEAUKATOB. - MockBa, [IpocBemieHue,

1982. C. 220.



114

107. Cvupuunkuit A.A. Mopdonorust anrnuiickoro si3bika. - M., MI'Y.
1959. C. 236.

108. Cmupuuukuii AWM. Jlekcukonorus aHriauickoro sseika. M.: MI'Y.
1998. - 260 c.

109.. Cnopubie Bompochl aHrmiickod rpammatukd / 3epHoB bB.E.,
Bapmasckas A.U., Yaxosan JLII. u ap.; Ote. Pen. B.B. bypnakosa. - JI.: U3a-Bo
Jlenunrp. yu-ta, 1988. C. 120.

110. CrebenpkoBa H.A. Ilparmatmueckuii acmekT CeMaHTUKH ¢pa3eo-
nornyeckor enuHuupl//CO. Hayd. Tp./Mock. mnen. WMHT wuHOCTp. s3bIKOB, 1986.
Beim. 262. ¢.1120.

111.. Tekct ¥W  AMCKYpC: TPAOUIMOHHBIA W KOTHUTUBHO-()YHKIIH-
OHaJIbHBIN ACMEKThI uccienoBanus. - Psa3anp, Hayka, 2002. C. 167.

112.. Tenus B.H. Tumbl s3bIKOBBIX 3HadyeHWil. CBS3aHHOE 3HAaYCHUE
ciioBa B s3b1ke - M., 2005. C. 200.

113.. Typaesa 3.5. JIuarsuctuka texcta. - MockBa, 1984. Yunenrus. C.

193.

114.. XynsakoB A.A. Teoperuyeckas rpamMMmaTuKa aHTJIUMHCKOrO SI3bIKA. -
M., IIpocsemenne, 2007. C. 209.

115.. XaiimoBuu b.C., Porosckas Bb.M. Teoperuueckas rpamMMaThka
AHTJIMKACKOTO sI3bIKa (Ha aHri. s3.). - M., Yunenrus. 1967. C. 215.

116.. Yaxosa JL.II. CuHTakcuc AWANTOTHYECKOW pPEeYM  COBPEMEHHOTO

aHTIIUHCKOTO sA3bIka. - M., Yunearus. 1979. C. 139.

117.. Yeiid JI. 3HaueHwe U CTpPyKTypa s3blka. - MockBa, Yunearus.
1975. C. 225.

118. Illanckuit H.M. Jlekcuka u (pa3eosorus COBPEMEHHOIO PYCCKOTO
s3bika  [locoOue sl CTYIEeHTOB-3a04HUKOB. - MockBa, Yunearus. - 1957. -
168 c.

119.. ITaxmatoB A.A. CuHtakcuc pycckoro s3bika. - JI., 1941,

VYunenrns. C. 307.



115

120.. lep6a JI.B. O gactsax peun B pycckoMm si3bike. - B kH.: SI3pIKOBas

CHCTEeMa U pedeBast AesitenbHOCTS. JL, Iporpece, 1974. C. 209.
Ingilis dilindo

121. A Practical Guide for Functional Text Analysis - http:/

/www.textanalysis.com.

122.. Akhmanova M. O. Lexicology. Theory and Method. - Mocksga,
[Iporpecc, 1972. 199 p.

123. Arnold I. V. The engilish word. M-L., Yunenrus. 1966 soh 165-
179;

124.. Ball W. A Practical guide to Colloquial Idioms, Leningrad.,
Yunearus. 1958. 183 p.

125.. Baugh A.C. and Cable T.A. History of the English Language,
London, Longman. 1978. 228 p.

126.. Bolinger D. The Phrasal Verb in English. Cambridge, Cambridge
Press. 1974. 118 p.

127. 117. Blackwell J. Understanding the Structure of Texts. London,
Longman. 2013. -14 pp.

128. Bloor Th., Bloor M. The functional analysis of English. London.
Longman. 1995. -278 pp.

129.. Brown G, Yule G. Discourse Analysis. Cambridge. Cambridge
University Press, 1983. 283 p.

130.. Chafe W.L.. Language and consciousness, Language 50. Universety
of Chicago Press, 1974. 285 p.

131.. Chafe W.L.. The flow of thought and the flow of language. in (ed)
T.Givon. Universety of Chicago Press,1979. 328 p.

132. Chafe W. Meaning and the Structure of language. Chicago and
London: The University of Chicago Press. 1970. -361 pp.

133. Chafe W. Cognitive constraints on information Flow// Coherence

and Grounding in Discourse / Russel S. Tomlin (ed.) Amsterdam: Amsterdam


http://www.textanalysis.com/

116

Press. 1987. -512 pp.

134.Chafe W. Discourse, Conscious and time: the flow and displacement
of conscious experience in speaking and writing, Chicago: Chicago University
Press. 1994. -392 pp.

135. Corbett & Chang. Language Comprehension As Structure Building;
Corbett & Chang Psychology Press. 1980. -287 pp.

136.. Dale. R. Generating Recipes: An Overview of Opicure. R.Dale,

C.Mellish and M.Zock. Current Research in Natural Language Generation.
Academic Press, 1990. 183 p.

137. Danes F. A Three-level Approach to Syntax, Prague: Travaux
linguistique de Prague, #1, 1966. -297 pp.

138. De Beugrande R. Text, Discourse and Process toward a
multidisciplinary Science of text. London: Longman, 1980. -351 pp.

139.. Definiteness and Indefiniteness - http://www.Abbott. Berlin. 2001.

183 p.

140. Dijk T.A. van Semantic Discourse Analysis // Handbook of
Discourse Analysis, London: Academic Press. 1985. -228 pp.

141. Dijk T.A. van Discourse analyzes of news/ A Handbook of
gualitative methodologies for Mass Media research. Edited by K. Brulin Jensen.
Vol. 5. London: Longman, 1999. p. 32-37

142. Dijk T.A. van. Critical Discourse Analysis. In: A Handbook of
Discourse Analysis. Oxford: Blackwell Press, 2001. p. 352-371.

143. Dressler W.V. & De Beugrande R. Introduction to text linguistics
London: Longman, 1981. -651 pp.

144.. Dribniuk V. Principles of phraseological unit classification in the
discourse. (Article)  http://www.rusnauka.com/10. Philologia 1/6. Chernivtsi
National University Press. 2007 18-23 pp.

145. Dryer M.S. Frequency and Pragmatically Unmarked Word Order.
Downing: Noonan, 1992. -135 pp.


http://www.psypress.com/9781134756216
http://www.abbott/
http://www.rusnauka.com/10.%20Philologia%201/6

117

146. Ginsburg R.S. A Course in Modern English Lexicology. Moscow,
Visshaya Shkola, 1979. 269 p.

147. Glaser R. 1998. The Stylistic Potential of Phraselological Units in
the Light of Genre Analysis In A.P. Phraseology. Oxford: Clarendon Press, p.
125.

148. Enkvist. N.E. Linguistic stylistics The Hague: Mouton Press. 1973.
p. 25-26.

149. Enkvist. N.E. From Text to Interpretability: A. Contribution to the
Discussion of Basic Terms in Text linguistics. Connexity and Coherence:
Analysis of Text and Discourse Ed. By W. Heydrich. Berlin, New York: Mouton
de Gruyter. 1989. p. 369-382.

150. Fairclough N.L. Critical discourse analysis: the Critical Study of
Language. London: Longman. 1995. -280 pp.

151. Fairclough N.L., Wodak R. Critical discourse analysis. In: van Dijk
Teun A. (ed.) Discourse studies. A multidisciplinary introduction. Vol. 2.
Discourse as social interaction. London: Sage Publications. 1997. -284 pp.

152. Firbas J. On defining the theme in functional interplay in functional
sentence perspective. In the Prague School of Linguistics and Language
Teaching, London: Longman. 1964. p. 267-280.

153. Firbas J. Interplay in functional sentence perspective. In the Prague
School of Linguistics and Language Teaching, London: Longman, 1972. p. 34-
45,

154. Foley W.A. Information structure // The encyclopedia of language
and linguistics. Oxford: Oxford University Press, 1996. -209 pp.

155. Ford C. Grammar in interaction: Adverbial Clauses in American
English Conversation. Cambridge: Cambridge University Press. 1993. -184 pp.

156. Givon T. Syntax: A Functional-Typological Introduction. Vol. 1,
Vol. 2, Amsterdam: Benjamins. 1984, 1990. -500 pp.

157. Greenberg G. Some Universals of Grammar with Particular



118

Reference to the Order of Meaningful Elements/Cambridge (Mass.) Universals
of Human language MIT. 1963. -113 pp.

158. Gundel J.K. Hedberg N. Zacharski R. Cognitive Status and the Form
of Referring Expressions in Discourse. Language. Vol. 69, No. 2. 1993. -6 pp.

159.. Goursky S.E. The Idiomatic Heart of the Language. Lvov, 1975.
238 p.

160.. Crabb A.M. English Synonyms Explained.- London, Longman.
1958. 180 p.

161. Granger S., Meunier F. Phraseology: An interdiciplinary
Perspective” John Benjamins Publishing, Amsterdam, 2008. 422 p.

162. Halliday M.A.K. Notes on transitivity and theme in English //
Journal of Linguistics, London, Longman. 1967. p. 177-274.

163. Halliday M.A.K., Hasan R. Linguistic Function and Literary Style:
An Inquiry into the language of William Golding's “The Ingeritors” “Literary
Style: A Symposium”. Ed. Seymour Chatman, London-New York: Oxford
University Press, 1971. p. 330-368.

164. Halliday M.A.K., Hasan R. Cohesion in English London: Longman.
1976. -374 pp.

165. Information Structure in Discourse: Towards an Integrated Formal
Theory of pragmatics. (Internet Article.) 2012. p. 6:1-6:69.

166. Klammer Th., Schulz M., Volpe M. Analyzing English Grammar
London: Longman. 2007. -255 pp.

167.. Komissarov B.N. General Theory of Translation. Moscow, Beicrias
mkosna. 1999. 283 p.

168. Konig E. The meaning of focus particles. A comparative
perspective. London; New York. 1991. -218 pp.

169. Klygr A. “The fifth element”: A REMARK ON THE
FUNCTIONAL SENTENCE PERSPECTIVE FACTORS. p. 53-60.

170. Kukharaenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. Moscow, 1986.



119

Kuznetsova V.S. Notes on English Lexicology. - K., Beiciias mkosa. 1968.

171. Labov W. Language in the inner city: Studies in the Black English
Vernacular, Oxford: Blackwell. 1973. -440 pp.

172. Lambrecht K. Information Structure and Sentence Form.
Cambridge: Cambridge University Press. 1994. -388 pp.

173.. Lediana B. M. Phraseological Units Used in the Functional Styles
in English and Albanian Language (Article). Mediterranean Journal of Social
Sciences Pub-lished by MCSER-CEMAS-Sapienza University of Rome. Vol
4,No 2. May 2013. 18 p.

174. Mammadov A. The issue of plurilingulism and language policy in
Azerbaijan. In: Sociolinguistics in Azerbaijan: New Perspectives on Language
and Society (ed. J.Garibova and K.Zuercher), International Journal of the
Sociology of Language.198. Berlin, New-York: Mouton de Gruyter, 2009. p. 65-
75.

175. Mammadov A, Ziyadova L. Discourse and Translation: functional-
cognitive approach. Baku, Letterpress. 2012. -109 pp.

176. Mann W.C., S.A. Thompson (eds.) Discourse Description: Diverse
linguistic Analyses of a Fund- Raising Text, Amsterdam: Benjamins, 1992. p.
19-45.

177. Mathesius V. “On linguistic characterology with illustrations from
modern English”. Reprinted in Vachek, Josef. Bloomington, IN. Indiana
University Press. 1967. p. 56-63.

178.. Matthew Th., Nicolle S., Rountree C. Implicit aspects of culture in
source and target language contexts, Journal of translation, London. Longman.
2011. p. 21-48.

179. Naciscione A. Stylistic use of phraseological units in discourse.
Amsterdam: John Benjamins, 2010. 292 p.

180.. Order and word orders - http://www.wordorder.com. 1-3 pp.

181. Prince. E.F. Toward a taxonomy of given-new information. Radical


http://www.wordorder.com/

120

Pragmatics. 1981. p. 223-255.

182. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A comprehensive
grammar of the English language London: Longman. 1985. -793 pp.

183. Richard X. Information Structure and Sentence Structure. Lancaster
University. Lancaster University press. -45 pp.

184. Roberts C. Theory of Pragmatics.1, The Ohio State University. The
Ohio State University Press.1987. p. 6:2-6:62.

185. Rudolph E. The Role of Conjunctions and Particles for text
Connexity. Text and Discourse Connectedness / Proceedings of the Conference
on Connexity and Coherence. BPHA: Philadelphia, United States of America.

1989. p. 175-190.

186.. Scott. D, C.S.de Souza. Getting the Message Across in RST-based
Text Generation. Current Research in Natural Language Generation Academic
Press, 1990. 153 p.

187. Talbot M. Media discourse: Representation and Interaction
Edinburgh: Edinburgh University Press. 2007. -198 pp.

188. Umbach C. On the Notion of Contrast in Information Structure and
Discourse structure\\ Journal of Semantics. Oxford: Oxford University Press.
2004. p. 155-175.

189. Veliyeva N.Ch. General discourse activities. NASA. Filologiya
masalalari Ne 2. Science and Education. Baki, 2011, pp. 3-8.

190. Veliyeva N.Ch. Some Aspects and Peculiarities of Intercultural
Communication in the Process of Globalization. Business Service. Belgrade,
2013, 242 p.

191. Veliyeva N.Ch. Theoretical Issues of Stylistic Lexicology.

Azerbaijan State Publishing, Baku, 2014, 185 p.

192. Veliyeva N.Ch. Communicative-Pragmatic Paradigm of English

Lexicology. Science and Education. Baku, 2014, 288 p.

193. Warner R. Discourse connectives in English. Thesis (Ph.D.), New



121

York and London. 1985. -139 pp.

194, Weinrich H. The textual function of the French article -In:
S.Chatman (ed.).Literary style, New York-Oxford, 1971. p. 221-234.

195. Wodak R., and Busch B. 'Approaches to Media Texts', in J.
Downing, J. Wartella, D. McQuail and P. Schlesinger (eds), The Sage Handbook
of Media Studies. London: Sage, 2004. p. 105-122.

196. Yule G. The Study of language. Third edition. Cambridge
University Press. 2006. -319 pp

BODIi ODOBIYYAT

197. The Economist. Editorial board in London. 25 St.James street.
August 1%-7™ 1998. London Press. 96 pp.

198. Fountain. Popular educational and scientific magazine. Volume 2,
No. 15. July-September 1996. London Press. 48 pp.

199. The Economist. Editorial board in London. 25 St.James street. May
25™ -31% 1996. London Press. 128 pp.

200. The Economist. Editorial board in London. 25 St.James street. June
15"-21*, 1996. London Press. 120 pp.

201. The Economist. Editorial board in London. 25 St.James street.
October 26™- November 1%, 1996. London Press. 144 pp.

202. Evening Standard Magazine. Northcliffe house. London. London
Press. 08/08/2014. 60 pp.

203. Evening Standard newspaper. Thursday, August 7" 2014.
Northcliffe house London. London Press. 68 pp.

204. Baku Weekly. Newspaper. Baku. November 19" 2010. 13 pp.

205. Azeri News. Newspaper. December 10" 2010. Baku. 20 pp.

206. Azeri News. Newspaper. October 27th - November 2™, 2010. Baku.

8 pp.



207.

pages.

208.
209.
210.
211.
212.
213.
214,

122

Azeri News. Newspaper. March 28" - April 1% 2014. Baku. 8

Azeri News. Newspaper. April 1*-7" 2015. Baku. 4 pp.

Azeri News. Newspaper. April 10"-14"" 2015. Baku. 4 pp.

Azeri News. Newspaper. April 29"-30" * 2015. Baku. 4 pp.
http://garabagh.net/content 179 en.html#sthash. CMMnUKAhi.dpuf
(http://garabagh.net/content 179 _en.html))

http://leyla-aliyeva.org/post/1

(http://studv.com/academy/lesson/what-is-context-definition-

application-quiz. html)
215. http://www.unibuc.ro/eBooks/filologie/mateescu/pdf/56 (Text and

discourse)

216.
217.

http://news.az/articles/official/100616
http://en.president.az/articles/11710



http://garabagh.net/content_179_en.html%23sthash.CMMnUKhi.dpuf
http://garabagh.net/content_179_en.html)
http://leyla-aliyeva.org/post/1
http://study.com/academy/lesson/what-is-context-definition-application
http://study.com/academy/lesson/what-is-context-definition-application
http://www.unibuc.ro/eBooks/filologie/mateescu/pdf/56
http://news.az/articles/official/100616
http://en.president.az/articles/11710

123

OLAVOLOR

Evening Standard Magazine (08 august, 2014)

1. The crowd was blown away (p. 12)

b

2. It’s like my daddy uses to say, “Get your head down and yous arse up”.
(p15)

3. But Etchingham needs to get something off her chest (p.17)

4. “He wanted to write a really sensational book so he threw lot of crap
around”. (p.19)

5. “John Ridley gave an interview and said, “Oh, I had to be a historical
referee” (p.19)

6. “I can tell you nothing about the new bioptic that’s coming out because I
haven’t seen it, and I’ve not been paying much attention to it”. (p.19)

7. Margaret Thatcher’s husband Denis, a pioneer in his field, put it:
“Better to keep your mouth shut up”. (p.29)

8. One thing | gather is that the 28-year-old is determined to make the
role her own:” (p.33)

9. He was one of the wunderkinds to come out of the National Youth
Theater in the Noughties, and made his London stage debut while still at
LAMDA .... (p.35)

10. Bateman insists he didn’t pay any attention to the glowing reviews
that followed: (p.35)

11. “At the moment we’re getting through bottles and bottles of
expensive dessert wines we’ve been sent” - and baetman’s twitter feed
(@tom_beatman) is littered with photographs of him larking around backstage
with his fellow actors. (p.35)
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12. It is as if in response to the strong desire of mountains to meet with
heavens which they show by making thier peaks lean on thier skirts, heavens
hang their skirts down over them. (p.2)

13. For those who have resolved to make a journey through this realm of
nature which provides knowledge of God for the traveller and where the heart,
spirit and conscience overflow with innumerable kinds of pleasures, ............ (p. 3)

14. The student is simply expected to make career choice around the last
year of college and then follow through on the steps necessary to attain that goal.
(p. 7)

15. Further, they made the deporable mistake of identifying the
relationship between science and religion in general in the specific terms of
relationship between science and Christianity. (p. 10)

16. They didn’t bother to make even a superficial study of Islam and its
long hisory(p.10)

17. The faliure of Christianity and the Bible to answer the questions put
by inquiring Western minds caused the direction of scientific developments to be
opposed to religion(p. 13)

18. However, the Renaissance changed social or even moral standards
prevalent in the Middle Ages, or we might say, changes in those standsrds gave
birth to the Renaissance(p. 13)

19. Therefore, what fired the imagination of the Renaisaance man was to
become a Prometheus, who rebelled against the gods and stole the scared fire
from them. (p. 13)

20. The Europeans of the Renaissance period made much use of this
privilege they had to increase thier knowledge and reach remote lands. (p. 14)

21. Finding gold only increased the in avarice which made them cruel
and opened way to a ruthless colonialism. (p. 14)

22. Neurological factors play an important part in the development of
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OSA (p. 15)

23. Thosands of soldiers and innocent civilians made up the cast for a
show which attracted millons to thier Tv screens. (p. 18)

24. When Gutenberg invented the printing press, the Roman Catholic
Church saw this tool being used to undermine the papal authority, and declared
it as “evil”. (p. 18)

25. Except for government financed channels, all edia outlets are
commercial and the goal of channels like ABC, NBC, and CNN is making
profit, rather than playing the “watchdog” role(p. 18)

26. Following what they saw as bias of the media during the Korean
and Vietnam wars, the American military made s study of the weak points of the
media, as of an enemy. (p. 19)

27. Following the Falklands pattern, millitary officials in charge of the
Grenada, Panama and Gulf wars made it clear to media executives (through, for
example such agreements as the Pentagon’s ten-page list of rules, revised in
January 1991) (p.19)

28. For the sake of gettong good and interesting coverage, in many
cases, the media harmed the aims of the millitary by exposing their failures or

wrong actions, such as in Vietnam War. (p. 20)
The ECONOMIST (May 25" -31%, 1996)

29. To a Volkisch-schooled German populace they were bound to seem
dangerously well-disguised parasites on the body politics. (p. 8)

30. | have been amused regularly by the impressively one-sided picture
presented by your Barometer column in the Britain section, but your May 4th
offering takes the buscuit.

31. They are making their country look increasingly foolish (p. 15)

32. Less careless use of these cemicals (and also of anti-malaria drugs)
might have delayed the appearance of resistance but probably could not have
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prevented it. (p.15)

33. He will carry on with the talks, he says, though he holds his nose as
he says it. (p. 18)

34. Although still distracted by worries about an increasingly assertive
China, East Asia’s leaders should not lose sight of that other smaller, but lethal,
time-bomb in their midst: North Korea.

35. If it did decide to take up the offer, and business-like talks got going,
it could reap swift rewards. (p.20)

36. Knowing all this, North Korea’s neighbours have their fingers
crossed that the worst will be avoided. (p.20)

37. It has skillfully used Anmerica’s keenness to talk - about the nuclear
issue, about soldier missing-in-action from the Korean war, about North Korea’s
missile sales to rogue states in the Middle East, even about its food problems -
to try to drive wedges between South Korea and the United Stataes. (p.20)

38. ... and he explained how an open trading system would allow poorer
countries to catch up with richer ones. (p.23)

39. ... since poor countries start with less capital, they should reap higher
returns from each slice of new investment. (p.23)

40. In the early 1980s, Margaret Thatcher handbagged the organization
into near-immobility with her demnad to resolve the inequity of the communal
budget and “get our money back”. (p.33)

41. History is less sensationalist: most members dig in their heels if an
important national interest is at issue. (p.33)

42. The fact is that Mr Major is pushing on a half-open door, since either
the council of farm ministers or the EU’s commission is likely to lift the ban on
by-products in early June anyway(p.33)

43. In which case it is back to square one for Mr Hogg and egg on face
for the commission (p.34)

44, When foreign businessman pay a visit to the headquarters of
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colourful-clothing Benetton, at Treviso, north of Venice, someone from the
company drives to the local exit of the autostrada to guide them. (p.35)

45. It has, as well, made a bouncier beginning than any, by virtue of its
lively cross-section of personalities. (p.35)

46. Mr.Prodi has also given big jobs to two ex-prime ministers, both
former central bankers. (p.33)

47. Boris Yeltsin, if Russia’s opinion polls are a guide, should be
wreathed in smiles. (p.41)

48. But equally plainly, given the unpredictability of the Russian electo-
rate, the patchy record of all pollsters, Russian ones in particular, and three
weeks still to go before the election, it is far too soon to say he has it in the bag.

(h4D)

p
49. At present, the pollsters think the share-out will favour Mr Yeltsin,

but many Russians seem to make up their minds at the last moment (p.41)

50. Mr.Bildt and Javier Solana, NATO’s secretary-general, went on
television with Mr Kasagic and affirmed that he was still prime minister, and for
48 hours the Pale regime seemed shaken. (p.41)

51. But he did persuade agroup of Bosinian Serb leaders to promise ti

(sigr)l a paper pledging that MrKaradzic would not be “heard or seen” any more.
b3}
P

52. His diplomacy having failed, Mr Bildt had few other cards to play.
(p. 42)

53. Western governments vaguely hope that Mr Milosevic will “do
something” to get rid of him (p. 42)

54. Some British MPs think even the present British government may
now take fresh soundings (p. 42)

55. Some changes are needed to make the system work better, though.
(p. 47)

56. That fearsome choice is now likely to fall to labour. (p. 47)

57. He is examinin concentration ratios for a wide range of markets,
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taking into account the natural and artificial limits to competitions that might be
expected to occur in them (p. 50).

58. Given the government’s weak position, the Zapatists seem likely to
play for time (p. 55)

59. Marcos, who has proven to be a keen observer of politics, would no
doubt like to remain in the news till the mid-term elections of July 1997 ... (p.
55)

60. Inflation, 7000 % in 1990, is already down to 11% and is forecast to
fall to a level typical of industrialised countries by 1998. (p. 56)

61. This week he seemed to give way. (p. 57)

62. After the speech, the candidate’s mingling with the guests was kept
brief, and partiotic music was turned up loud enough to drown out awkward
questions. (p. 59)

63. Along the way, CHCA managers have learned lessons that welfare
reform must take into account (p. 60)

64. Some welfare academics in Wisconsin doubt whether MrThompson
can fulfil his promise of jobs for all, especally since budget pressure will soon
force him to cut state spending. (p. 60)

65. ... they tried to whitewash mistakes, such as the shooting down in
1988 of an Iranian civil airliner. (p. 60)

66. “If you ever do anything interesting, give me a call” (7 survey)

67. Second, software houses are happily riding the wave of innovation
that the Internaet has set off. (7 survey)

68. ... it is easiest way for them to make their offerings accesible to the
greatest range of computers without the cost of multiple teams of programmers.
(8 survey)

69. It never works as well without the middle (Announce)

70. You’ve got to have your finger in this pie! (Announce)

71. On May 20th Bill Clinton made an attempt to introduce some clarity
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into an approach that seeks to combine gunboat diplomacy with trade promotion
(p. 65)

72. “We cannot walk backward into the future”. (p. 65)

73. The punitive tariffs seemed to represent something of a change of
tack, since they came just a few days after. (p. 65)

74. America had appeared to turn a deliberate blind eye to past Chinese
exports of nuclear tech-nology to Pakistan, which would normally have had to
trigger sanctions under American law. (p. 65)

75. When it came to China, he gave explicit support for continued
economic engagement, combined with an implicit attempt to contain Chinese
military belligerence, ..... (p. 65)

76. And ambiguty is likely to remain embedded in America’s utterances
on the most controversial issue dividing America and China - the status of
Taiwan. (p. 65)

77. However, it has said it will announce more baselines to set out its
other sea claims “at another time” (p. 66)

78. The BJP’s leaders had hoped that more MPs would flock to their
side once they were seen to be running a government. (p. 68)

79. ... at any rate, at some stage Zik acquired something of a chip on his
shoulder (p. 105)

AZERNEWS (April 29-30, 2015)

80. Accoding to written acconts, saffron was cultivated in some regions
of Azerbaijan more than a thousand vyears ago,the practice having been

introduces from Asia Minor and Persia(p.l)

AZERNEWS (April 10-14, 2015)
81. Azerbaijan cannot be left outside the attention of the old continent.
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AZERNEWS (April 3-7, 2015)

82. “I was very badly treated in the military unit in the nagomo-

karabakh region and it forced me to cross to Azerbaijan. (p. 4)

AZERi NEWS (December 10, 2010)

83. Ms Duran said she took advantage of an apparent loophole on
legislation to take ownership of the main enabler of life on Earth. (p. 17)

84. The ‘Inception” actor struggled to know how to make a lasting
impression on the legendary actor when he was auditioning for him at the age of
16 before settling on the idea of seeming threatening (p. 16)

85. The couple famously met and fell in love on the set of 2005 action
movie Mr. and Mrs. Smith”, while Brad was still married to Jennifer Aniston.( p.

16)
AZERNEWS (March 28 -April 1, 2014)

86. The Isfar Sarabski Trio is set to make a triumphant return to paris
following his acclaimed concert at the Duc des Lombards club in December (p.
7)

WEEKLY EVENT (November 19, 2010)

87. Doe-eyed and whimsically French, Aurelia thierree has fallen down
a rabbit hole into the fantasyland of acrobatic illusions (p. 13)
88. Somewehere between its vaudeville yore throwback and trapeze act,

the show falls flat (p. 13)
LONDON EVENING STANDARD (August 7,2014)

89. “The foot is flat to the floor”( p. 9)

90. The ex-bolshoi Ballet couple - two of the most exciting dancers in
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the world right now - have reunited for their own show, taking a fascination
swerve into contemporary dance. (p. 11)

91. Arthur Pita’s dance theatre piece facad gives them some drama to
get their teeth into. (11)

92. A Cruel owner who starved his dog until she was “merely skin and
bone” has been banned from keeping animals for three years. (p. 13)

93. The Arab supercars that have shattered the peace of Knightbridge
and King’s Road put the ostentatious displays of wealth of the billionaires we
have come to regard as everyday Londoners in the sade. (p. 14)

94. There is a theory that the middle classes are more likely to go green
at the thought of their neighbour buying a better car, not because they read about
Kazakhistan oil tycoon who spent 20 million GBP on Mayfair penthhouse. (p.
14)

95. Gizzy and Frank are the bee’s knees (p. 17)

96. AS well as this being a salon, it is an efficient co-working space,
with free wi-fi, charges and plenty of high-octane networking (p. 34)

97. It is used to be stressful for busy Londoners to both keep on top of

their jobs and maintain their style. (p. 34)
The ECONOMIST (June 15"-21%, 1996)

98. Over the past fortnight the independent councel has scored a series
of legal victories, and put Bill Clinton and the White House back on the
defensive. (p. 13)

99. But, whatever happens next, Mr Clinton’s strategy of delay and non -
co-operation with MrStarr’s inquiry seems to be going wrong. (p. 13)

100. If this is to be prevented, a short-sighted European Union and an
introverted Turkey both need to rub their eyes and take a clearer look at where
their post-cold-war interests lie (14)

101.... here are a lot of authoritarian and unpopular governments with
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unpredictable foreign policies, including a tendency to take a whack at their
neighbours; ... (p. 14)

102. The Turks need to hold on to the West because, if they do not, their
own system of government could take a sharp turn for the worse (p. 14)

103. But the Turkish generals who appointed themselves as guardians of
his ideas do not seem to realise that times have changed. (p. 14)

104. To put things right, Europe has to make the first move. This means
making it clear that Turkey has as much right to join the EU, ... (p. 14)

105. Europe cannot decide that it needs Turkey’s geopolitical help, and
then slam the door in Turkey’s face. (p. 14)

106. Turkey’s generals cannot say that they are westerners, but then try to
run a non-western sort of politics (p. 14)

107. But with one crucial exception - the resignation of Frank Field as
junior inister at social Security - most of the changes simply boil down to
matters of copetence, personalities and personal ambition. (p. 16)

108. Mr Brown is more prone to use Old Labour language, to criticise fat
cats, to support redistribution and portray public spending as a good thing in
itself. But much of this may be a calculated effort to keep the party sweet and so
enhance his chances of one day becoming prime minister himself, (p. 17)

109. But high-taxing European governments are up in arms. (p. 17)

110. But the fear that this could trigger a “race to the bottom”, with
countries slashing tax rates in a bid to lure footloose companies, forcing
governments to put up taxes on the most immobile factor of production, labour -
and so ratchet up unemployment - is hugely overblown (p. 17)

111. Some of Mr Yeltsin’s opponents, probably no less paranoid, say that
Mr Kovalev was sacked for dragging his feet over a paln to spy on Mr Yeltsin’s
political rivals. (p. 24)

112.In contrast to GM, Ghrysler and Ford have good workihave good

working relationships with the UAW, and both make concessions to the union:
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.. (p. 57)
113. But, when, on July 24th, Enron, a big american electricity and gas

firm, annonuncesd a 1.4 billion GBP ($2.3billion) takeovers of Wessex Water, a
British water business in the region made famous by Th omas Hardy’s novels,
there were few cries of caution. (p. 58)

114. When BA decided to abandon its ancient office building beside
Heathrow’s runways, Bob Ayling, its boss, made up his mind to “move the
office, change the culture”. Mr Ayling (a former civil servant) has long believed
that the airline retains a bureaucratic hangover from its days in the public sector.
He wants to use the new offices to make a decisive break with the past (p. 60)

115. CINEMA-GOERS in America frequently make noisy attempts to
explain the plot to each-other. (p. 62)

116. For the moment, then, the suits seem to be in retreat. (p. 62)

117. And nowMr Spilberg seems to have shown them that he can do all
this too. (p. 62)

118. Like other buyers. Mellon believes that to do well in money
management, one needs to be either huge and everywhere or tiny and focused -
but under no circumstances somewhere in between. (p. 67)

119. The swirl of money has also caught the attention American buy-out
firms, which have been at the same game on their home turf for many years. (p.
68)

120. Joseph Rice, chairman of Clayton, Dubilier & Rice (CD & R), a
large American firm, agrees that buy-out companies have to be in the thick of
things to understand the local market and find the best deals. His firm, which
made its first European purchase in June, when it bought a buiding-materials
distribution division from Thyssen, a German steel aker, will open an office in
London next January, and plans to set up several others across Europe (p. 69)

121. Airlines, for instance, charge free-spending businessmen more than

price-conscious tourists. They make bigger profits from businessmen and get
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more tourist passengers than if they had a single price for everybody. (p. 70)

122. So they make cheap seats narrower and more uncomfortable, and
they impose restrictions on tickets that are more likely to deter businessmen than
tourists (p. 70)

123. Robert altman, normally an outstanding director, made a similar sort
of moralising mistake with “Pret-a-Porter” (1994) (p. 78)

124. This happy musical seems to inhabit an altogether more
sophisticated yet innocent world, typified by Kay Thompson, actress, song
writer and author of the “Elois” books, who died last month aged 95 (p. 78)

THE ECONOMIST (October 26™- November 1%, 1996)

125. Some small firms already raise money by appealing direct to
investors, bypassing traditional financial intermedidiaries (though not yet
lawyers and accountants) (Announcement, Technology in finance, p. 5)

126. If they are not, today’s insurers, banks and borkers could turn out to
be dinosaurs, with new technologies playing the role of the destructive meteor,
and only a few surviving in unpredictable new forms. More technologically
adept creatures may take over, remaking the industry along entirely different
lines (Announcement, Technology in finance, p. 5)

127. As this survey explores technology and its impact on finance and
financial services (mainly in America, which is the furtherst ahesd in this field),
it will therefore pay close attention to two groups of people. (Announcement,
Technology in finance, p. 6)

128. Their recognition that firms can do things in new ways lies behind
this survay’s central proposition: that, thanks to technology, financial services
are on the cusp of dramatic change (Announcement, Technology in finance, p.
6)

129. That may mean moving into ares far removed from the traditional

terrain of finance. Or it may mean breaking from traditional process-driven ways
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of doing things and re-examining what a financial firm actually does.
(Announcement, Technology in finance, p. 6)

130. The business logic is pesuasive. If banks that use technology more
widely and intelligently than their rivals can both realise more value from
existing customers and make them happier, they will worry less about losing
them - and they may even attract new ones. (Announcement, Technology in
finance, p. 9)

131. Then, in 1991, the bank started a small business of more customers
which had two main golas: to keep the business of more customers who were
moving, and to win a large share of the business of people moving into the

bank’s own region (Announcement, Technology in finance, p. 6)



